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Read the instructions, keep them safe, pass them on if you pass the appliance on. Remove all packaging
before use.

IMPORTANT SAFEGUARDS

Follow basic safety precautions, including:

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been
supervised/instructed and understand the hazards involved.

Children shall not play with the appliance.

(leaning and user maintenance shall not be done by children unless they are older than 8 and
supervised.

Keep the appliance and cable out of reach of children under 8 years.

Misuse of the appliance may cause injury.

A\ The surfaces of the appliance will get hot. Residual heat will keep the surfaces hot after use.
& Do not use this appliance near bathtubs, showers, basins or other vessels containing water.

If the cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent, or someone
similarly qualified, to avoid hazard.

The surface of the heating element is subject to residual heat after use.

Use the appliance according to these instructions. Any misuse may cause potential injury, electric
shock or other hazards.

This appliance can be used by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the hazards involved.

This appliance is intended to be used in household and similar applications such as:

«  staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;

« by dientsin hotels, motels and other residential type environments;

«  bed and breakfast type environments;

«  farm houses.
«  Sitthe appliance on a stable, level, heat-resistant surface.
Keep the appliance and cable away from the edges of worktops.
Don't use accessories or attachments other than those we supply.
Don't use the appliance for any purpose other than those described in these instructions.
Don't use the appliance if it's damaged or malfunctions.

PARTS

1. Lid 6. Hotplate

2. Water reservoir 7. Carafe

3. Paperfilter #4 (not supplied) 8. Scoop

4.  Filter holder Dishwasher - top rack
5. Water gauge
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BEFORE USING FOR THE FIRST TIME
Fill the reservoir to the max mark, and run the appliance without coffee.

FILLING

1.

Remove the carafe from the hotplate.

2. Openthelid.

3. Fillthe reservoir with the exact amount of water required. Note that the brewing process will use all
of the water that you put in the reservoir.

4. Make sure that the filter holder is pressed down all the way into position. It will click when correctly
installed.

5. Puta#4 paperfilter into the filter holder.

6. Thereservoir is calibrated to give 10 large cups (at 125ml per cup) and 15 small cups (at 83ml
per cup). For each large cup, add 6g of ground filter coffee and for each small cup add 4g.

7. Close thelid.

8.  Replace the carafe on the hotplate.

SET THE CLOCK

Itisn't neccessary to set the clock to use your coffee maker but you will need to set it if you want to use the
timer functions.

1.
2.

Put the plug into the power socket.

Use the hr and min buttons to set the correct time in 24 hour format.

The clock will retain its settings until the coffee maker is unplugged.

To change the time, press the @) button. The time will flash. Use the hr and min buttons to set the
new time. If you don't press either the hr or min buttons within 3 seconds, the coffee maker will
revert to normal, and the current time will show.

MAKING COFFEE
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Press the & button - the £ icon will appear on the display.

Shortly afterwards, coffee will start to drip into the carafe.

If you want to stop the coffee maker while it's brewing, press the &z button.
Once brewed, the hotplate will keep the carafe warm for up to 40 minutes.

USING THE TIMER
Note: Make sure the clock is set to the correct time. Use the h and min buttons.

1.

Set the timer to the time you want to start brewing.

a)  Pressand hold the @ button until the @) icon flashes on the display.

b)  Usethe h and min buttons to set the time you want brewing to start.

If you don't press either the hr or min buttons within 3 seconds, the coffee maker will revert to
normal, and the current time will show. Press the @) button to start again.

When the time is programmed, press the &2 button. The 3) icon will appear on the display. Your
coffee maker is now set to make coffee at the selected time.

If you want to check the program time press the @) button. The programmed time will show for 3
seconds and then return to the time of day.

If you want to cancel the timer before brewing has started, press the £z button.

If you want to stop the coffee maker while it's brewing, press the & button.



KEEP WARM/AUTO SHUT-OFF

1.

Your coffee maker will keep the coffee warm for about 40 minutes.

2. 40 minutes after brewing your coffee maker will shut down and the time of day will be displayed.
3. To wake the appliance, press the min button.
A QUICK CUP

If you want a quick cup of coffee before the brewing cycle has finished:

1.

You can remove the carafe at any time. The non-drip valve will prevent coffee dripping on to the
hotplate.

2. To prevent the filter holder overflowing, replace the carafe on the hotplate within about 20 seconds.

3. When you replace the carafe on the hotplate the non-drip valve opens to let any remaining coffee
through.

CARE AND MAINTENANCE

1. Unplug the appliance and let it cool.

2. Tip the contents of the filter holder into the bin.

3. Wipe all surfaces with a clean damp cloth.

4, Press the lever at the rear of the carafe lid, above the handle, to open the carafe lid.

5. Hand wash the carafe and filter holder.

6. Replace the filter holder. Make sure that the filter holder is pressed down all the way into position. It
will click when correctly installed.

7. Close the lid, and press down to lock it.

EY You may wash these parts in the top rack of a dishwasher.

RECYCLING
E E To avoid environmental and health problems due to hazardous substances, appliances

and rechargeable and non-rechargeable batteries marked with one of these symbols
must not be disposed of with unsorted municipal waste. Always dispose of electrical
and electronic products and, where applicable, rechargeable and non-rechargeable
batteries, at an appropriate official recycling/collection point.



Lesen Sie die Anleitung, bewahren Sie sie auf und falls Sie das Gerat an Dritte abgeben, geben Sie auch die
Anleitung mit. Entfernen Sie die Verpackung vollstandig, bevor Sie das Gerét einschalten.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
Beachten Sie bitte folgende grundlegende Vorsichtsmalnahmen:

Dieses Gerat ist fiir die Nutzung von Kindern ab 8 Jahren und dlter sowie von Personen mit

eingeschrankten physischen, sensorischen und geistigen Fahigkeiten geeignet, wenn ihnen die

Handhabung erklart wurde/ sie dabei beaufsichtigt werden und ihnen die damit verbundenen

Gefahren bewusst sind.

Kinder sollten nicht mit dem Gerdt spielen.

Die Reinigung und Instandhaltung des Gerdts darf nicht von Kindern durchgefiihrt werden, es sei

denn sie sind dlter als 8 Jahre und werden dabei beaufsichtigt.

Bewahren Sie das Gerat und das Kabel auBer Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.

Bei nicht ordnungsgemafem Gebrauch kann es zu Verletzungen kommen.

A\ Die Oberfléche des Geréts erhitzt sich. Die Restwarme halt die Oberfléche nach dem Gebrauch warm.

Weist das Kabel Beschadigungen auf, muss es vom Hersteller, einer Wartungsvertretung des

Herstellers oder einer qualifizierten Fachkraft ersetzt werden, um eine mdgliche Gefahrdung

auszuschlieBen.

Die Oberflache des Heizelements strahlt nach dem Gebrauch Restwérme aus.

Verwenden Sie das Gerat entsprechend dieser Bedienungsanleitung. Ein nicht ordnungsgemafer

Gebrauch kann mdgliche Verletzungen, Stromschldge oder andere Gefahren nach sich ziehen.

Personen mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Personen,

die nicht iiber die ndtige Erfahrung und entsprechendes Wissen verfiigen, sollten dieses Gerdt nur

unter der Aufsicht oder nach einer Einweisung zum sicheren Gebrauch des Gerates und nur, wenn sie

die damit verbundenen Gefahren verstehen, benutzen.

«  Dieses Gerat ist fiir den Haushaltsgebrauch sowie fiir einen ahnlichen Einsatz bestimmt, wie
zum Beispiel:

«  inPersonalkiichenbereichen in Laden, Biiros und anderen Arbeitsumgebungen;

«  durch Kunden in Hotels, Motels und anderen wohnahnlichen Umgebungen;

«  inFriihstiickspensionen;

«  Gutshdusern.
. Gerét auf eine stabile, ebene, hitzefeste Oberfliche stellen.
Achten Sie darauf, dass sich Gerét und Kabel nicht am Rand von Arbeitsflachen befinden.
Bitte keine Zubehdrteile oder Aufsétze verwenden, die nicht von uns geliefert wurden.
Benutzen Sie das Gerat ausschlieBlich zu den in diesen Anweisungen beschriebenen Zwecken.
Benutzen Sie das Gerat keinesfalls, wenn es beschédigt ist oder Fehlfunktionen zeigt.



ZEICHNUNGEN
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Deckel 6. Warmhalteplatte
Wasserbehélter 7. Kanne

Papierfilter GréB3e 4 (nicht enthalten) 8.  Portionierer

Filterhalter Spilmaschine - oberes Fach

Wasserstandsanzeige

VOR ERSTMALIGEM GEBRAUCH
Fillen Sie den Tank bis zur max Markierung, und lassen Sie das Gerdt ohne Kaffee laufen.

AUFFULLEN

1.

Nehmen Sie die Kanne von der Warmhalteplatte.

2. Offnen Sie den Deckel.

3. Fillen Sie den Wassertank mit der genau benétigten Wassermenge. Beachten Sie, dass wéhrend des
Briihvorgangs das gesamte Wasser, das Sie in den Wassertank gefiillt haben, aufgebraucht wird.

4. Achten Sie darauf, dass der Filterhalter vollstandig eingerastet ist. Bei ordnungsgemafer Installation
vernehmen Sie ein Klick-Gerdusch.

5. Offnen Sie einen Papierfilter GrBe 4 und legen Sie ihn in den Filterhalter.

6.  DerWassertank ist fiir die Zubereitung von 10 groen Tassen (bei 125 ml pro Tasse) und 15 kleinen
Tassen (bei 83 ml pro Tasse) ausgelegt. Geben Sie fiir jeweils eine grof3e Tasse 6 g und fiir jeweils eine
kleine Tasse 4 g gemahlenen Filterkaffee hinzu.

7. SchlieBen Sie den Deckel.

8.  Stellen Sie die Kanne wieder auf die Warmhalteplatte.

SO STELLEN SIE DIE UHR

Um lhre Kaffeemaschine verwenden zu kdnnen, missen Sie die Uhr nicht stellen. Sollten Sie die Timer-
Funktion nutzen wollen, ist es jedoch erforderlich.

1.
2.

Geratenetzstecker in die Steckdose stecken.

Stellen Sie mit Hilfe der hr- (Stunden) und min- (Minuten) Tasten die korrekte Zeit im 24-Stunden-
Format ein.

Die Uhr behalt die aktuelle Einstellung so lange bei, bis der Stecker der Kaffeemaschine aus der
Steckdose gezogen wird.

Driicken Sie die @) Taste, um die eingestellte Zeit zu andern. Die eingestellte Zeit blinkt auf. Stellen
Sie die neue Zeit mit Hilfe der ,hr”- und ,min"-Tasten ein. Wenn Sie innerhalb von 3 Sekunden weder
die hr-Taste noch die min-Taste driicken, wird die Kaffeemaschine auf den Normalmodus
zurlickkehren und die Uhrzeit wird angezeigt

KAFFEE SOFORT ZUBEREITEN

1.
2.
3.

Driicken Sie die &2 Taste - die &2 Taste leuchtet auf dem Display auf.

Kurz danach tropft der Kaffee in die Kanne.

Falls Sie die Kaffeemaschine wéhrend des Briihvorgangs ausschalten mdchten, driicken Sie die
&-Taste.

Sobald der Briihvorgang abgeschlossen ist, wird die Kanne bis zu 40 Minuten durch die
Warmhalteplatte warmgehalten.



SO VERWENDEN SIE DEN TIMER

Hinweis: Vergewissern Sie sich, dass die Uhrzeit korrekt eingestellt ist. Verwenden Sie die hr- (Stunden)

und min- (Minuten) Tasten.

1. Stellen Sie den Timer so ein, dass der Briihvorgang zu der von lhnen gewiinschten Zeit beginnt.
a) Halten Sie die @) Taste solange gedriickt, bis das @) Symbol auf dem Display
aufblinkt.
b)  Stellen Sie mit den Tasten hr und min ein, wann der Briihvorgang beginnen soll.
Wenn Sie innerhalb von 3 Sekunden weder die h-Taste noch die min-Taste driicken, wird die
Kaffeemaschine auf den Normalmodus zuriickkehren und die Uhrzeit wird angezeigt. Sie missen die
®-Taste driicken und von neuem anfangen.

2. Sobald die Zeit programmiert ist, driicken Sie die &2 Taste. Die £z Taste leuchtet auf dem Display auf.
Ihre Kaffeemaschine ist nun so eingestellt, dass sie zu der gewahlten Zeit den Briihvorgang startet.

. Sie kénnen die eingestellte Zeit tiberpriifen, indem Sie kurz auf die @) Taste driicken. Die eingestellte
Zeit wird 3 Sekunden lang eingeblendet, anschlieBend erscheint wieder die aktuelle Zeit.

. Wenn Sie den Timer noch vor Beginn des Brithvorgangs [6schen mochten, driicken Sie die £2 Taste.

. Falls Sie die Kaffeemaschine wéhrend des Briihvorgangs ausschalten mochten, driicken Sie die
&-Taste.

WARMHALTE-/AUTO-OFF FUNKTION

1. lhre Kaffeemaschine halt den Kaffee bis zu 40 Minuten lang warm.

2. 40 Minuten nach dem abgeschlossenen Briihvorgang wird lhre Kaffeemaschine ausgeschaltet und
die Tageszeit erscheint auf dem Display.

3. Umdas Gerat wieder einzuschalten, driicken Sie die min Taste.

EINE SCHNELLE TASSE

Wenn Sie schnell eine Tasse Kaffee genielen méchten, bevor der Briihvorgang abgeschlossen ist:

1. Sie konnen die Kanne jederzeit herausnehmen. Das Tropfstopp-Ventil verhindert, dass Kaffee auf die
Warmbhalteplatte tropft.

2. Damit das Wasser im Filtertréger nicht tiberlduft, setzen Sie die Kanne innerhalb von ca. 20 Sekunden
wieder ein.

3. Sobald die Kanne eingesetzt wurde, 6ffnet sich das Tropfstopp-Ventil, damit der verbleibende Kaffee
durchlaufen kann.

PFLEGE UND INSTANDHALTUNG

Ziehen Sie den Netzstecker vom Strom und lassen Sie das Gerat abkuhlen.

Schitten Sie den Inhalt in den Abfalleimer.

Alle Oberflachen mit einem sauberen, feuchten Tuch abwischen.

Driicken Sie den hinten am Kannendeckel ((ber dem Griff) befindlichen Hebel herunter, um den

Kannendeckel zu 6ffnen.

Waschen Sie die Kanne und den Filterhalter mit der Hand ab.

6.  Setzen Sie den Filtertrager wieder ein. Achten Sie darauf, dass der Filterhalter vollstandig eingerastet
ist. Bei ordnungsgemafer Installation vernehmen Sie ein Klick-Gerausch.

7. Deckel zum Verriegeln nach unten driicken.

EY Sie kdénnen diese Teile im oberen Fach des Geschirrspiilers reinigen.
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RECYCLING
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Um durch giftige Substanzen hervorgerufene Gefahren fiir Gesundheit und Umwelt zu
vermeiden, diirfen Gerdte sowie wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare
Batterien, die mit einem dieser @) e gekennzeichnet sind, nicht mit unsortiertem
Siedlungsabfall entsorgt werden. Entsorgen Sie elektrische und elektronische Produkte
und gegebenenfalls wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare Batterien bei
entsprechenden amtlichen Recycling- / Riicknahmestellen.



Lisez les instructions, conservez-les et transférez-les si vous transférez |'appareil. Retirez tous les
emballages avant utilisation.

PRECAUTIONS IMPORTANTES

Suivez les précautions essentielles de sécurité, a savoir:

(et appareil peut étre utilisé par des enfants dgés de 8 ans et plus et par des personnes aux aptitudes

physiques, sensorielles ou mentales réduites ou ne possédant pas I'expérience et les connaissances

suffisantes, pour autant que ces personnes soient supervisées/aient recu des instructions et soient

conscientes des risques encourus.

Les enfants ne peuvent pas jouer avec I'appareil.

Le nettoyage et I'entretien par l'utilisateur ne doivent pas étre effectués par des enfants, a moins

qu'ils ne soient agés de plus de 8 ans et qu'ils soient supervisés.

Tenez I'appareil et le cable hors de portée des enfants de moins de 8 ans.

Une utilisation inappropriée de |'appareil peut causer des blessures.

A\ Les surfaces de I'appareil vont s‘échauffer. La chaleur résiduelle permet de maintenir les surfaces

chaudes aprés utilisation.

Sile cable est abimé, vous devez le faire remplacer par le fabricant, un de ses techniciens agréés ou

une personne également qualifiée, pour éviter tout danger.

La surface de I'€lément chauffant peut rester chaude aprés utilisation en raison de la chaleur résiduelle.

Utilisez I'appareil conformément aux présentes instructions. Toute utilisation inappropriée pourrait

causer des blessures potentielles, une électrocution ou d'autres dangers.

(et appareil peut étre utilisé par des personnes aux aptitudes physiques, sensorielles ou mentales

réduites ou ne possédant pas I'expérience et les connaissances suffisantes, pour autant que ces

personnes soient supervisées, aient recu des instructions concernant |'utilisation sécuritaire de cet

appareil et soient conscientes des risques encourus.

(et appareil est destiné a étre utilisé dans des applications domestiques ou similaires telles que :

«  coins cuisine réservé au personnel dans les magasins, les bureaux et autres environnements de
travail ;

«  pardes clients dans des hotels, des motels et d'autres environnements de type résidentiel ;

« environnements de type Bed & Breafkfast ;

«  fermes.

. Posez I'appareil sur une surface stable, a niveau et résistante a la chaleur.
Veillez a maintenir |'appareil et le cable a distance des bords du plan de travail.
N'adaptez pas d'accessoires autres que ceux fournis.
N'utilisez pas I'appareil a d'autres fins que celles décrites dans ce mode d’emploi.
N'utilisez pas I'appareil s'il est endommagé ou s'il ne fonctionne pas correctement.



SCHEMAS

1. Couvercle 6. Plaque chauffante
2. Réservoir d'eau 7. Verseuse
3. Filtre en papier #4 (non fourni) 8.

4
5

Mesure de café
Porte-filtre Lave-vaisselle - grille supérieure

Jauge du niveau d'eau

AVANT LA PREMIERE UTILISATION
Remplissez le réservoir jusqu‘au marquage max et mettez en route l'appareil sans café.

REMPLISSAGE

1. Retirez la verseuse de la plaque chauffante.

2. Ouvrezle couvercle.

3. Remplissez le réservoir avec la quantité exacte d'eau nécessaire. Veuillez noter que le processus de
préparation du café utilise toute I'eau que vous versez dans le réservoir.

4. Vérifiez que le porte-filtre est complétement abaissé a sa place. Si vous I'insérez correctement, vous
entendrez un clic.

5. Ouvrez un filtre n°4 et placez-le dans le support de filtre.

6. Leréservoir est calibré pour élaborer 10 grandes tasses (125 ml par tasse) et 15 petites tasses (83 ml
par tasse). Pour chaque grande tasse, ajoutez 6 g de café filtre moulu et pour chaque petite tasse,
ajoutez4g.

7. Fermezle couvercle.

8. Remettez la verseuse sur la plaque chauffante.

REGLAGE DE 'HORLOGE

Il nest pas nécessaire de régler I'horloge pour utiliser votre cafetiére, mais vous devrez le faire si vous

souhaitez utiliser les fonctions de la minuterie.

1. Branchez la prise sur le secteur.

2. Utilisez les boutons hr (h) et min pour régler la durée correcte au format 24 heures.

. L'horloge conserve ses réglages jusqu’a ce que la cafetiére soit débranchée.

. Pour modifier I'heure, appuyez sur le bouton @). L'heure va clignoter. Utilisez les boutons de I'heure
(hr) et des minutes (min) pour régler la nouvelle heure. Si vous n"appuyez ni sur hr ni sur min dans
les 3 secondes, la cafetiére revient en mode normal et affiche I'heure.

PREPARATION DE CAFE

1. Appuyez surle bouton & et lachez-le. L'icone &2 va s'afficher sur I'écran.

2. Peuapres, le café commence a couler dans la verseuse.

3. Sivous voulez arréter la machine pendant la préparation du café, appuyez sur le bouton £z.
4. Votre cafetiére maintient le café chaud pendant environ 40 minutes.

UTILISATION DE LA MINUTERIE

Vérifiez que I'horloge est réglée sur I'heure correcte. Utilisez les boutons h et min pour régler I'heure et les
minutes.
1. Réglez le temporisateur sur I'heure a laquelle vous souhaitez démarrer la préparation du café.
a)  Appuyez sur le bouton @) et maintenez-le enfoncé jusqu'a ce que l'icone @) clignote
sur I'écran d'affichage.



b)  Utilisez les boutons hr et min pour configurer I'heure a laquelle vous souhaitez que la
préparation du café commence.
Si vous n"appuyez ni sur h ni sur min dans les 3 secondes, la cafetiére revient en mode normal et
affiche I'heure. Appuyez sur le bouton @) et maintenez-le enfoncé pour recommencer 'opération.

2. Unefois que I'heure a été programmée, appuyez sur le bouton £2. L'icone @) va s'afficher sur I'écran.
Votre cafetiére est maintenant préte pour préparer du café a I'heure sélectionnée.

. Si vous souhaitez vérifier I'neure de programmation, appuyez sur le bouton @) et relachez-le. Uheure
programmée s'affiche pendant 3 secondes et I'écran revient ensuite a I'heure actuelle.

. Si vous souhaitez annuler la minuterie avant le début de la préparation du café, appuyez sur le
bouton &2.

. Si vous voulez arréter la machine pendant la préparation du café, appuyez sur le bouton &.

MAINTIEN AU CHAUD/EXTINCTION AUTOMATIQUE

1. Votre cafetiére maintient le café chaud pendant environ 40 minutes.

2. Auterme d'une période de 40 minutes aprés la préparation du café, votre cafetiere va s'éteindre et
I'heure sera affichée.

3. Pour réactiver 'appareil, appuyez sur le bouton min.

UNE TASSE VITE FAIT

Si vous souhaitez obtenir rapidement une tasse de café avant que le cycle de préparation ne s'achéve :

1. Vous pouvez retirer la verseuse a tout moment. Le clapet anti-goutte va empécher le café de
s'écouler sur la plaque chauffante.

2. Pour éviter le débordement du support du filtre, remettez la verseuse a sa place dans les 20 secondes
suivantes environ.

3. Lorsque vous remettez la verseuse a sa place, le clapet anti-goutte s'ouvre pour laisser s'‘écouler le
café restant.

SOINS ET ENTRETIEN
1. Débranchez 'appareil et laissez-le refroidir.

2. Videzle contenu du porte-filtre dans une poubelle.

3. Essuyeztoutes les surfaces avec un tissu humide et propre.

4. Appuyezsur le levier a l'arriere du couvercle de la verseuse, au dessus de la poignée, pour soulever le
couvercle.

5. Lavezalamain la verseuse et le porte-filtre.

6. Remettez le support du filtre en place. Vérifiez que le porte-filtre est complétement abaissé a sa
place. Si vous l'insérez correctement, vous entendrez un clic.

7. Fermezle couvercle, et appuyez dessus pour le verrouiller.

£ Vous pouvez laver ces piéces sur la grille supérieure du lave-vaisselle.

RECYCLAGE

Afin d'éviter les problémes occasionnés a I'environnement et a la santé par des
E substances dangereuses, les appareils et les batteries rechargeables et non
mmmm rechargeables présentant I'un de ces symboles ne doivent pas étre éliminés avec les
déchets municipaux non triés. Eliminez dans tous les cas les produits électriques et
électroniques et, le cas échéant, les batteries rechargeables et non rechargeables,
dans un centre officiel et approprié de collecte/recyclage.



Lees de instructies, bewaar ze goed en geef ze met het apparaat mee wanneer u deze aan een derde
geeft. Verwijder alle verpakkingsmaterialen voor gebruik.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN
Volg de gebruikelijke veiligheidsmaatregelen, zoals:

Dit apparaat kan gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en ouder en personen met verminderde
lichamelijke, zintuiglijke en verstandelijke vaardigheden of die onvoldoende ervaring of kennis
hebben, indien zij onder toezicht staan of goed geinformeerd zijn en zij de risico’s begrijpen.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

Schoonmaak en gebruikersonderhoud mag niet door kinderen uitgevoerd worden, tenzij ze ouder
dan 8 zijn en onder toezicht staan.

Houd het apparaat en het snoer buiten het bereik van kinderen van jonger dan 8 jaar.

Verkeerd gebruik van het apparaat kan leiden tot letsels.

A\ De oppervlakken van het apparaat zullen heet worden. De restwarmte houdt na gebruik de
oppervlakken warm.

Indien het snoer beschadigd is, moet het door de fabrikant, een technicus of een ander deskundig
persoon vervangen worden om eventuele risico’s te vermijden.

Het oppervlak van het verwarmingselement is na gebruik onderworpen aan restwarmte.

Gebruik het apparaat volgens deze instructies. Elk misbruik kan mogelijk letsel, elektrische schokken
of andere gevaren veroorzaken.

Dit apparaat kan worden gebruikt door mensen met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of
verstandelijke vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan of
instructies hebben gekregen over het veilig gebruiken van het apparaat en indien zij de eventuele
gevaren begrijpen.

Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke en soortgelijke toepassingen zoals:

«  keukengedeelte van winkels, kantoren en andere werkomgevingen;

« door klanten in hotels, motels en andere residentiéle omgevingen;

+  bedand breakfasts;

+  boerderijen.
Zet het apparaat op een stabiele, vlakke, hittebestendige ondergrond.
Houd het apparaat en de kabel weg van de randen van het werkoppervlak.
Gebruik alleen de bijgeleverde toebehoren of hulpstukken.
Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan degene die in deze gebruiksaanwijzing
worden beschreven.
Gebruik het apparaat niet bij beschadigingen of storingen.



AFBEELDINGEN

1. Deksel 6.  Warmhoudplaat

2. Waterreservoir 7. Koffiekan

3. Papierfilter nr.4 (niet meegeleverd) 8. Maatlepel

4.  Filterhouder Vaatwasmachine - bovenste korf
5. Waterpeil

VOOR HET EERSTE GEBRUIK

Vul het reservoir tot het max teken en laat het apparaat doorlopen zonder koffie.

VULLEN

1. Verwijder de koffiekan van de warmhoudplaat.

2. Open het deksel.

3. Vul het waterreservoir met de exacte hoeveelheid water. Het brouwproces zal al het water gebruiken
dat uin het reservoir hebt gegoten.

4. Zorg dat de filterhouder helemaal naar beneden in de juiste positie is gedrukt. Als deze correct is
geinstalleerd, zult u een klik horen.

5. Open een papierfilter (nr.4) en plaats deze in de filterhouder.

6. Hetwaterreservoir is groot genoeg voor 10 grote koppen (125 ml per kop) of 15 kleine koppen (83 ml
per kop) koffie. Voor elke grote kop voegt u 6 g gemalen koffie toe, voor elke kleine kop 4 g.

7. Sluit het deksel.

8.  Plaats de koffiekan op de warmhoudplaat.

DE KLOK INSTELLEN

Het is niet nodig om de klik in te stellen om uw koffiezetapparaat te gebruiken, maar u moet de klok wel

instellen als u de timerfuncties wilt gebruiken.

1. Steek de stekker in het stopcontact.

2. Gebruik de knoppen hr (u) en min om de juiste tijd in 24-uurs formaat in te stellen.

. De klok bewaart de instellingen tot de stekker van het koffiezetapparaat verwijderd wordt.

. Om de tijd te wijzigen, druk op de knop @). De tijd zal knipperen. Gebruik de knoppen hr en min om
de nieuwe tijd in te stellen.Als u noch de hr noch de min knoppen indrukt binnen de 3 seconden,
schakelt het koffiezetapparaat over op “normal” en het tijdstip verschijnt

KOFFIE ZETTEN

1. Drukdeknop £z in en laat hem los. £ wordt op de display weergegeven.

2. Kort daarna begint de koffie in de kan te druppen.

3. Alsu het koffiezetapparaat wilt stopzetten tijdens het brouwen, drukt u op de £z toets.
4. Eenmaal gebrouwen, zal de warmhoudplaat de koffiekan tot 40 minuten warm houden.

DE TIMER GEBRUIKEN

Zorg dat de klok correct is ingesteld. Stel de klok op de juiste tijd in. Gebruik de knoppen hr (u) en min.
1. Stel de timer in op de tijd wanneer u wilt beginnen met koffiezetten.
a) Houd de knop @ ingedrukt totdat het pictogram @) op het display knippert.
b)  Gebruik de knoppen hr en min om de tijd in te stellen waarop u wilt dat de koffiezetter wordt
ingeschakeld.



Als u noch de hr noch de min toetsen indrukt binnen de 3 seconden, schakelt het koffiezetapparaat
over op “normal” en het tijdstip verschijnt. Druk op @) en houd vast om opnieuw te beginnen.

2. Wanneer de tijd geprogrammeerd is, drukt u op de knop £z. Het pictogram @) verschijnt op het
scherm. Uw koffiemachine is nu ingesteld om op de geselecteerde tijd koffie te zetten.

. Als u de ingestelde tijd wilt controleren, drukt u kort op @). De ingestelde tijd wordt 3 seconden
getoond, daarna wordt de klok weer weergegeven.

. Als u de timer wilt annuleren voordat de koffiezetter is ingeschakeld, drukt u op £z.
. Als u het koffiezetapparaat wilt stopzetten tijdens het brouwen, drukt u op de £z toets.
AUTOMATISCH UITSCHAKELEN/STANDBY

1. Uw koffiezetapparaat zal de koffie gedurende ongeveer 40 minuten warm houden.

2. 40 minuten na het brouwen, zal uw uw koffiezetapparaat worden uitgeschakeld en zal de tijd
worden weergegeven.

3. Alsu hetapparaat uit de slaapstand wilt halen, drukt u op de knop min.

VLUG EEN KOPJE

Als u snel een kopje koffie wilt voordat het brouwen is voltooid;

1. Ukunt de koffiekan op ieder moment verwijderen. De druppelstop zorgt ervoor dat er geen koffie
op de warmhoudplaat druppelt.

2. Plaats de pot binnen ongeveer 20 s terug, om te voorkomen dat de filterhouder overloopt.

3. Alsude pot plaats, gaat de druppelstop open om koffie door te laten.

ZORG EN ONDERHOUD

Verwijder de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat afkoelen.

Gooi de inhoud van de filterhouder in de vuilnisbak.

Neem alle oppervlakken af met een schone vochtige doek.

Druk de hendel in achterop het deksel van de kan, boven het handvat, om het deksel te openen.
Was de koffiekan en filterhouder met de hand.

Plaats de filterhouder terug. Zorg dat de filterhouder helemaal naar beneden in de juiste positie is
gedrukt. Als deze correct is geinstalleerd, zult u een klik horen.

7. Sluit het deksel en druk het naar beneden om het te vergrendelen.

Deze onderdelen mogen in de bovenste korf van een vaatwasmachine worden gewassen.

Sov kA wN =

RECYCLING

Om milieu- en gezondheidsproblemen door gevaarlijke stoffen te vermijden, mogen
ﬁ apparaten en oplaadbare en niet oplaadbare batterijen met een van deze symbolen
mmmm niet samen met het huishoudelijk afval worden verwijderd. Breng elektrische en
elektronische producten en, indien van toepassing, oplaadbare en niet-oplaadbare
batterijen, altijd naar een officieel recycling-/inzamelpunt.



Leggere le istruzioni e conservarle al sicuro. In caso di cessione dell'apparecchio ad altre persone,
consegnare anche le istruzioni. Rimuovere tutto I'imballaggio prima dell'uso.

NORME DI SICUREZZA IMPORTANTI

Osservare le precauzioni fondamentali di sicurezza e in particolare quanto segue:

L'apparecchio pud essere utilizzato da bambini di almeno 8 ani e da persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali o mentali 0 senza esperienza e conoscenza a condizione che vengano controllate/
istruite e capiscano i pericoli in cui si pud incorrere.

| bambini non devono giocare con I'apparecchio.

La pulizia e la manutenzione da parte dell’utente non devono essere effettuate da bambini di eta
inferiore agli 8 anni e sotto il controllo di un adulto.

Tenere 'apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei bambini di eta inferiore agli 8 anni.

L'uso errato dell'apparecchio pud causare lesioni.

A\ Le superfici dell'apparecchio diventeranno calde. Il calore residuo mantiene le superfici calde
dopo l'uso.

Seil cavo & danneggiato, farlo cambiare dal fabbricante, da un rivenditore autorizzato o da personale
similmente qualificato, per evitare pericoli.

La superficie dell'elemento di riscaldamento tende a trattenere calore residuo dopo I'utilizzo.
Utilizzare 'apparecchio sequendo queste istruzioni. Qualsiasi cattivo uso puo causare danni, scossa
elettrica o altri rischi.

L'apparecchio pud essere utilizzato da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali o che
manchino di esperienza o di conoscenza dell'apparecchio, a condizione che siano controllate o istruite
sull'utilizzo sicuro dell'apparecchio e che siano in grado di capirne i possibili rischi.

Questo apparecchio & adatto all'uso domestico e ad applicazioni simili quali:

« areedi cucine di negozi, uffici e altri luoghi di lavoro;

«  dlientiin hotel, in motel e altri ambienti di tipo residenziale;

«  ambienti zona letto e colazione;

«  caserurali.
Posizionare l'apparecchio su una superficie stabile, in piano e resistente al calore.
Tenere apparecchio e cavo lontani dai bordi dei piani di lavoro.
Montare sull'apparecchio solo gli accessori o gli elementi dati in dotazione.
Non usare I'apparecchio per altri scopi se non quelli per i quali & stato progettato, di sequito descritti
in questo manuale di istruzioni.
Non usare I'apparecchio se & danneggiato o funziona male.



IMMAGINI

1. Coperchio 6. Piastra

2. Serbatoio dacqua 7. Caraffa

3. Filtroin cartan. 4 (non in dotazione) 8. Misurino

4.  Portafiltro lavastoviglie - cestello superiore

5. Misuratore del livello d'acqua

PRIMA DI UTILIZZARE LAPPARECCHIO PER LA PRIMA VOLTA

Riempire il serbatoio fino al segno max e attivare 'apparecchio senza caffé.

RIEMPIMENTO

1. Rimuovere la caraffa dalla piastra

2. Aprireil coperchio.

3. Riempire il serbatoio con la quantita esatta di acqua richiesta. Notare che il processo di preparazione
utilizza tutta I'acqua che si mette nel serbatoio.

4. Assicurarsi che il porta filtro sia completamente pressato nella sua posizione. Quando inserito
correttamente emette un click.

5. Aprire unfiltro in carta formato 4 e metterlo nel porta filtro.

6. llIserbatoio e calibrato per preparare 10 tazze grandi (125 ml per tazza) e 15 tazze piccole (83 ml per
tazza). Per ogni tazza grande, aggiungere 6 g di caffé macinato per caffettiera e per ogni tazza
piccola aggiungere 4 g.

7. Chiudere il coperchio.

8.  Rimettere la caraffa sulla piastra.

REGOLARE L'OROLOGIO

Non e necessario impostare |'orologio per utilizzare la macchina del caffé, ma dovrete impostarlo se

volete utilizzare le funzioni del timer.

1. Inserire la spina nella presa di corrente.

2. Utilizzare i pulsanti hr (ore) e min (minuti) per impostare il tempo corretto nel formato 24 ore.

. La macchina del caffe manterra le impostazioni fino a che non viene staccata la spina dalla presa di
corrente.

. Per cambiare l'ora, premere il pulsante @). Lora lampeggera. Utilizzare i pulsanti hr e min per
impostare la nuova ora. Se non si premono i pulsanti hr o min entro 3 secondi, il display della
macchina del caffe ritornera all'impostazione “normal” e verra visualizzata l'ora.

PREPARAZIONE DEL CAFFE
1. Premere erilasciare il pulsante £2. Il £z apparira sul display.

2. Subito dopo, il caffé comincera a scendere nella caraffa.

3. Sesivuole spegnere la macchina mentre il caffé & in preparazione, premere il pulsante £z.
4. Una volta terminata la preparazione, la piastra manterra la caraffa calda per 40 minuti.
USO DEL TIMER

Assicurarsi che l'orologio sia impostato correttamente. Utilizzare i pulsanti h e min per impostare ora e
minuti esatti.
1. Impostare il timer sull'ora in cui si vuole iniziare a preparare il caffe.
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a)  Premere e tenere premuto il pulsante @) fino a quando I'icona @) lampeggia sul
display.
b)  Utilizzare i pulsanti hr e min per impostare l'orario in cui si desidera iniziare la produzione.
Se non si premono i pulsanti hr o min entro 3 secondi, il display della macchina del caffé ritornera
all'impostazione “normal” e verra visualizzata |'ora. Premere e tenere abbassato il pulsante @) per
ricominciare.

2. Unavolta programmata l'ora, premere il pulsante £2. Licona @) appare sul display. La vostra
macchina per il caffé adesso & impostata per preparare il caffé all'ora selezionata.

. Se si desidera controllare I'orario programmato, premere e rilasciare il pulsante @). Lorario
programmato apparira per 3 secondi e poi ritornera alla modalita ora del giorno.

. Se si desidera annullare impostazione del timer prima che inizi la produzione, premere il pulsante £z.

. Se si vuole spegnere la macchina mentre il caffé & in preparazione, premere il pulsante £z.

AUTOSPEGNIMENTO/MODALITA ‘SLEEP’

1. Lamacchina del caffe manterra il caffe caldo per circa 40 minuti.
2. 40 minuti dopo la preparazione la macchina del caffé si spegnera e sul display apparira l'ora.
3. Peraccendere I'apparecchio, premere il pulsante min.

UNA TAZZA VELOCE

Se si desidera una tazza di caffé veloce prima che il ciclo di preparazione sia terminato:

1. Sipuo rimuovere la caraffa in qualsiasi momento. La valvolva antigoccia impedira al caffe di
giocciolare sulla piastra riscaldante.

2. Perevitare che il portafiltro trabocchi, riposizionare la caraffa entro 20 secondi circa.

3. Quando siriposiziona la caraffa, la valvola antigoccia si apre per lasciare passare tutto il caffe
rimanente.

CURA E MANUTENZIONE
1. Scollegare I'apparecchio e lasciarlo raffreddare.

2. Buttareil contenuto del porta filtro nel cestino.

3. Passare su tutte le superfici un panno pulito inumidito.

4. Peraprire il coperchio della caraffa premere la leva sul retro del coperchio posto sopra il manico della
caraffa.

5. Lavare a mano la caraffa e il porta filtro.

6.  Riposizionare il portafiltro. Assicurarsi che il porta filtro sia completamente pressato nella sua
posizione. Quando inserito correttamente emette un click.

7. Chiudere il coperchio, esercitando una leggera pressione sullo stesso.

E possibile lavare queste parti nel cestello superiore della lavastoviglie.

RICICLO

Per evitare problemi di salute ed ambientali dovuti a sostanze pericolose, gli
E apparecchi e le batterie ricaricabili e non ricaricabili contrassegnati con uno di questi
mmmm  simboli non devono essere smaltiti con i rifiuti urbani indifferenziati. Smaltire i
prodotti elettrici ed elettronici e, quando possibile, le batterie ricaricabili e non
ricaricabili, in un punto di raccolta autorizzato per il riciclo/la raccolta.



Lea las instrucciones, gudrdelas en un lugar seguro y, en caso de dar el aparato a otra persona,
entrégueselas también. Retire todo el embalaje antes de usar el aparato.

MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES

Siga las precauciones basicas de seguridad, incluyendo:

Este aparato puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y por personas con discapacidad fisica,
mental o sensorial o sin experiencia en su manejo, siempre que sean supervisadas o guiadas por otra
persona y comprendan los posibles riesqos.

Los nifios no deben jugar con el aparato.

Los nifios solo deben realizar tareas de limpieza y mantenimiento si son mayores de 8 afios y estdn
supervisados por un adulto.

Mantenga el aparato y el cable fuera del alcance de nifios menores de 8 afios.

El uso inadecuado del aparato puede ocasionar heridas.

A\ Las superficies del aparato estaran calientes. El calor residual mantendra las superficies calientes
después de usar el aparato.

Siel cable estd dafado, éste deberd ser cambiado por el fabricante, su agente de servicio, 0 alguien
con cualificacin similar para evitar peligro.

La superficie del elemento calefactor conservard calor residual después de utilizar el aparato.

Utilice el aparato conforme estas instrucciones. Un uso indebido puede provocar heridas, descargas
eléctricas u otras situaciones de riesgo.

Este aparato puede ser utilizado por personas con discapacidad fisica, sensorial o mental o sin
experiencia en su manejo siempre que otra persona las supervise o les haya explicado cdmo utilizar el
aparato de forma sequra y comprendan los posibles riesgos.

Este aparato estd pensado para uso en el hogar y en contextos similares, tales como:

« dreas de cocina para el personal en tiendas, oficinas y otros entornos laborales;

« porlos clientes en hoteles, moteles y otros entornos de cardcter residencial;

+  alojamientos tipo bed & breakfast;

«  casasrurales.
Llene el depdsito con la cantidad exacta requerida de agua.
Mantenga el aparato y el cable alejados de los bordes de la encimera.
No ponga ningun otro acoplamiento o accesorio (recambio) que no haya sido adquirido del
fabricante.
No use el aparato para ningun fin distinto a los descritos en estas instrucciones.
No use el aparato si esta dafiado o si no funciona bien.



ILUSTRACIONES

1.
2.
3.
4
5

Tapa 6. Placa

Depésito de agua 7. Jarra

Filtro de papel n°4 (no incluido) 8.  Cuchara

Soporte del filtro lavavajillas - bandeja superior

Medidor del nivel de agua

ANTES DE USAR POR PRIMERA VEZ
Llene el deposito hasta max y haga funcionar el aparato sin café.

LLENADO

1.

Retire la jarra de la placa.

2. Abralatapa.

3. Llene al menos 2 tazas de agua, sin sobrepasar la marca de max. Tenga en cuenta que el proceso de
preparacion consumird toda el agua disponible en el depésito.

4. Asegurese de empujar el soporte del filtro hacia abajo hasta que encaje en la posicion correcta. Hara
clic cuando esté bien colocado.

5. Abra un filtro de papel del n°4 y coléquelo en el soporte del filtro.

6. Eldeposito esta calibrado para preparar 10 tazas grandes (125 ml por taza) y 15 tazas pequenas (83
ml por taza). Ponga 6 g de café por taza grande y 4 g por taza pequena.

7. Cierrelatapa.

8. Vuelvaacolocar lajarraenlaplaca.

CONFIGURE EL RELOJ

Para preparar café no hace falta configurar el reloj, pero si necesitara hacerlo si desea utilizar las funciones
con temporizador.

1.
2.

Enchufe el aparato a la corriente.

Utilice los botones hr (hora) y min (minutos) para configurar la hora correcta en formato 24 horas.
El reloj mantendra la configuracion hasta que se desenchufe la cafetera.

Para cambiar la hora, pulse el boton @). La hora parpadeara. Utilice los botones hr (hora) y min
(minutos) para configurar la hora deseada.. Si no pulsa los botones hr ni min en menos de 3
segundos, la cafetera volvera al modo “normal” y se mostrara la hora.

PREPARAR CAFE

1.

2.
3.
4.

Pulse y suelte el boton £z. En la pantalla aparecerd &z.

Poco después empezara a gotear el café en la jarra.

Si desea detener la cafetera mientras esta preparando café, pulse el boton &z.
Cuando el café esté listo, la placa mantendra la jarra caliente durante 40 minutos.

UTILIZACION DEL TEMPORIZADOR

Asegurese de que el reloj esta configurado en la hora correcta. Utilice los botones hr (hora) y min
(minutos).

1.

Programe el temporizador a la hora que desee que comience la preparacion del café.

a) Mantenga pulsado el boton @) hasta que el icono @) parpadee en la pantalla.

b)  Utilice los botones hry min para indicar cudndo quiere que empiece la preparacion del café.
Si no pulsa los botones hr ni min en menos de 3 segundos, la cafetera volvera al modo “normal”y se
mostrara la hora. Pulse y mantenga el botén @) para empezar de nuevo.
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2. Unavez programada la hora, pulse el boton £z. El icono @) aparecera en la pantalla. La cafetera
queda asi configurada para preparar café a la hora seleccionada.

. Si quiere comprobar la hora que ha programado, pulse y suelte el botdn @). La hora programada se
mostrara durante 3 segundos y luego volverd a aparecer la hora actual.

. Si quiere cancelar el temporizador antes de que comience la preparacion del café, pulse el botén &z.

«  Sidesea detener la cafetera mientras esta preparando café, pulse el boton &z.

DESCONEXION AUTOMATICA/MODO DORMIR

1. La cafetera mantendra el café caliente durante unos 40 minutos.
2. 40 minutos después de haber preparado el café, la cafetera se apagara y se mostrara la hora.

3. Paravolver a activarla, pulse el botén min.

UNA TAZA RAPIDA

Si desea una taza de café rapida antes de termine el ciclo de preparacion:

1. Puede retirar la jarra en cualquier momento. La valvula antigoteo evita que el café caiga en la placa.
2. Paraevitar que el soporte del filtro se inunde, vuelva a colocar la jarra en unos 20 segundos.

3. Cuando vuelva a colocar la jarra, la vélvula antigoteo se abre para permitir que el café restante pase.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

Desenchufe el aparato y deje que se enfrie.

Vierta el contenido del soporte del filtro en la basura.

Limpie todas las superficies con un pafio himedo limpio.

Pulse la palanca de la parte trasera de la tapa de la jarra (encima del asa) para abrir la tapa.

Lave amano lajarray el soporte del filtro.

Vuelva a colocar el soporte del filtro. Asegurese de empujar el soporte del filtro hacia abajo hasta
que encaje en la posicién correcta. Hard clic cuando esté bien colocado.

7. Cierre latapay presione hacia abajo para fijarla.

S Lave estas piezas en la bandeja superior del lavavajillas.

ovswN

RECICLAJE

Para evitar problemas ambientais e de satide devido a substancias perigosas, os
Ei aparelhos e baterias recarregéveis e ndo recarregaveis com um destes simbolos néo
mmmm deverdo ser eliminados com o lixo doméstico normal. Elimine sempre os produtos
elétricos e eletrdnicos e, quando aplicével, as baterias recarregaveis e ndo
recarregaveis, no ponto de reciclagem/recolha oficial apropriado.
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Leia as instrugoes e guarde em lugar seguro. Fornega-as também caso venha a fornecer o aparelho a
alguém. Retire todo o material de embalar antes da utilizacéo.

MEDIDAS DE PRECAUGAO IMPORTANTES

Siga as seguintes instru¢des basicas de seguranca:

Este aparelho pode ser usado por criancas com idade de 8 anos ou superior e pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de experiéncia e conhecimentos,
desde que supervisionadas/instruidas e que compreendam os riscos envolvidos.

As criancas ndo devem brincar com o aparelho.

A limpeza e manutengao por parte do utilizador ndo deverdo ser feitas por criangas a ndo ser que
tenham mais de 8 anos e sejam supervisionadas.

Mantenha o aparelho e o cabo fora do alcance de criancas com menos de 8 anos.

Utilizar o aparelho incorretamente poderd resultar em ferimentos.

A\ As superficies do aparelho aquecerao. 0 calor residual manterd as superficies quentes apds a
utilizacdo.

Se 0 cabo estiver danificado, o fabricante, o seu agente de assisténcia técnica ou alguém igualmente
qualificado deverd substitui-lo a fim de evitar acidentes.

A superficie da resisténcia estd sujeita a calor residual apds a utilizagao.

Use o aparelho de acordo com estas instrugdes. Qualquer uso indevido podera causar ferimentos,
choques elétricos ou outros perigos potenciais.

Este aparelho pode ser usado por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas
ou falta de experiéncia e conhecimentos se estiverem sob supervisao ou tenham recebido instrugoes
relativamente a utilizacao do aparelho de uma forma sequra e compreendam os perigos envolvidos.
Este aparelho deve ser usado em ambientes domésticos e em aplicacoes semelhantes, tais como:

«  dreas de cozinha de funciondrios em lojas, escritdrios e outros ambientes profissionais;

«  por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes de tipo residencial;

«  ambientes tipo pensdes ou pousadas;

+  quintas.
. Coloque o aparelho numa superficie estavel, plana, resistente ao calor.
Mantenha o aparelho e o cabo afastados das extremidades de bancadas.
Nao utilize acessérios ou pegas que nado sejam fornecidos pela nossa empresa.
Néao utilize o aparelho para quaisquer outras finalidades sendo as descritas nestas instrucoes.
Néo utilize o aparelho se estiver danificado ou defeituoso.

ESQUEMAS

1. Tampa 6. Placade aquecimento

2. Reservatério de 4gua 7. Jarro

3. Filtro de papel n°4 (ndo incluido) 8. Colher

4. Portafiltro méquina de lavar loica - prateleira superior
5. Indicador do nivel da 4gua
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ANTES DE UTILIZAR PELA PRIMEIRA VEZ
Encha o depdsito até a marca “max”, e ponha o aparelho a funcionar sem café.

ENCHER O DEPOSITO

1. Retire ojarro da placa de aquecimento.

2. Abraatampa.

3. Encha o depdsito com a quantidade exacta de agua pretendida. Tenha em mente que o processo de
infusdo usara toda a agua que colocar no deposito.

4,  Certifique-se de que o porta filtro esta premido para baixo na totalidade na posi¢éo correta. Quando
for instalado corretamente, emitira um estalido.

5. Abra um filtro de papel n°4 e coloque-o no porta filtro.

6. O depdsito esté calibrado para produzir 10 chdvenas grandes (a 125 ml por chévena) e 15 chavenas
pequenas (a 83 ml por chavena). Coloque 6 g de café moido por cada chavena grande e 4 g por cada
chavena pequena.

7. Fecheatampa.

8.  Volte a colocar o jarro sobre a placa de aquecimento.

PROGRAMAR O RELOGIO

Nao é necessario acertar o reldgio para usar a sua maquina de café, mas tera de acerta-lo se quiser usar as

fun¢des do temporizador.

1. Ligue aficha a tomada eléctrica.

2. Use os botdes hr (hora) e min (minutos) para regular a hora correta no formato de 24 horas.

. O relégio memoriza as suas defini¢oes até o aparelho de café ser desligada da tomada.

. Para mudar a hora, prima o botao (). A hora piscara. Use os botoes hr e min para definir a nova hora.
Se ndo premir um dos botées “hr” ou “min” dentro de 3 segundos, o aparelho de café voltara as suas
definicbes “normais” e a hora aparecera.

FAZER CAFE

1. Primaeliberte o botdo &. E exibido & no visor.

2. Logo a seguir, o café comeca a gotejar para dentro do jarro.

3. Sequiser parar o aparelho durante a infusdo, prima o botdo &.

4. Apds ainfuséo, a placa de aquecimento mantera o jarro aquecido durante até 40 minutos.

USAR O TEMPORIZADOR

Certifique-se de que o reldgio esta programado para a hora correta. Use os botdes hr (hora) e min
(minutos).
1. Regule o temporizador para a hora em que deseja que comece a infuséo.
a) Mantenha premido o botao @) até o icone @) piscar no ecra.
b)  Use os botdes hr e min para programar a hora de inicio da infusdo que desejar.
Se ndo premir um dos botdes “hr” ou “min” dentro de 3 segundos, o aparelho de café voltara as suas
definicbes “normais” e a hora aparecera. Tera de premir o botao @) de novo e comecar tudo de novo.
2. Quando a hora estiver regulada, prima o botdo £z. Aparece o icone ) no visor. A sua maquina de
café esta agora programada para fazer café a hora selecionada.
. Se quiser verificar a hora programada, prima e liberte o botdo @). A hora programada ¢ exibida
durante 3 segundos e, em seguida, regressa a hora do dia.
. Se quiser cancelar o temporizador antes de a infusdo comecar, prima o botao £.
. Se quiser parar o aparelho durante a infusdo, prima o botao £.
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BLOQUEIO AUTOMATICO/MODO DE REPOUSO

1.

A sua maquina de café mantera o café quente durante cerca de 40 minutos.

2. 40 minutos apos a infusdo, a sua maquina de café desligar-se-4 e surgird a hora atual.
3. Pararetomar o funcionamento do aparelho, prima o botao min.
CHAVENA RAPIDA

Se quiser uma chavena de café rapida antes de o ciclo de infusao ter terminado:

1.

Pode retirar o jarro a qualquer altura. A valvula antigotejamento previne que o café goteje para a
placa quente.

2. Paraprevenir que o suporte de filtro transborde, volte a colocar o jarro dentro de cerca de 20
segundos.

3. Quando volta a colocar o jarro, a valvula antigotejamento abre para dar passagem ao café restante.

CUIDADOS E MANUTENCAO

1. Desligue o aparelho da corrente elétrica e aguarde que arrefeca.

2. Despeje o contetdo do porta-filtro no lixo.

3. Limpe todas as superficies com um pano limpo e himido.

4. Faca pressdo sobre a alavanca, na parte posterior da tampa do jarro, por cima da asa, para abrir a
tampa do balao.

5. Laveojarro e o porta filtro a mao.

6. Volte a colocar o suporte de filtro. Certifique-se de que o porta filtro esta premido para baixo na
totalidade na posicéo correta. Quando for instalado corretamente, emitird um estalido.

7. Feche atampa e pressione para baixo para a fechar.

£ Poderad lavar estas pecas na prateleira superior de uma maquina de lavar loica.

RECICLAGEM

E For at undga miljg- og sundhedsmaessige problemer forarsaget af farlige stoffer, ma

apparater og genopladelige og ikke-genopladelige batterier, der er maerket med et af

mmmm  disse symboler, ikke kasseres sammen med almindeligt husholdningsaffald. Udtjente
elektriske og elektroniske produkter samt genopladelige og ikke-genopladelige
batterier fra produkterne skal afleveres pa en godkendt genbrugsplads eller
indsamlingssted.
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Laes vejledningen og behold den til senere brug. Lad den felge med apparatet, hvis det overdrages til
andre. Fjern al emballage for brug.

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Felg altid de grundleeggende sikkerhedsregler, herunder:

Dette apparat kan anvendes af barn fra 8 &r og derover og personer hvis fysiske, sansemaessige eller
mentale evner er nedsat, eller personer uden den forngdne erfaring, hvis de er blevet instrueret/har
vaeret under opsyn og forstar de forbundne farer.

Barn md ikke lege med apparatet.

Rengering og vedligeholdelse md ikke foretages af barn, medmindre de er over 8 &r og holdes under
opsyn.

Apparatet og ledningen skal holdes uden for raekkevidden af bgrn under 8 ar.

Forket brug af apparatet kan fordrsage tilskadekomst.

A\ Apparatets overflader kan blive meget varme. Eftervarme holder overfladerne varme efter brug.
Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten, servicevarkstedet eller en
tilsvarende kvalificeret fagmand, sa eventuelle skader undgas.
Varmeelements overflade er stadig varmt efter brug.

Brug apparatet ifalge brugsanvisningen. Enhver form for forkert brug kan fordrsage tilskadekomst,
elektrisk stad og andre farer.

Dette apparat kan benyttes af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller
personer som mangler erfaring, hvis de er under opsyn eller har modtaget vejledning i anvendelsen
af apparatet pa en sikker mdde og forstar, hvilke farer der er forbundet med brug.

Dette apparat er beregnet til at blive brugt i en privat husholdning eller lignende sasom:

« personalekakken i butikker, kontorer eller andre arbejdspladser

« afgaster pa hotel, motel og pa andre indkvarteringssteder

+  bed &breakfast-steder

+  landhuse
. Fyld vandbeholderen med praecis den mangde vand du behgver.
Hold apparatet og ledningen veek fra kekkenbordets kanter.
Anvend ikke andet tilbehgr eller andre dele end de medfglgende.
Anvend ikke apparatet til andre formél end dem, der er beskrevet i denne brugsanvisning.
Undlad at anvende apparatet, hvis det er beskadiget eller ikke fungerer korrekt.

TEGNINGER

1. Lag 6. Varmeplade

2. Vandbeholder 7. Kande

3. Kaffefilter nr. 4 (medfalger ikke) 8. Maleske

4.  Filtertragt Opvaskemaskine - gverste kurv
5. Vandniveaumaler
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FOR APPARATET TAGES | BRUG FORSTE GANG
Fyld vandbeholderen op til "max”, og ker maskinen igennem uden kaffe.

OPFYLDNING

1. Fjern kanden fra varmepladen.

2. Abnlaget.

3. Péfyld mindst 2 kopper vand og aldrig hgjere end til "max” afmaerkningen. Bemzerk, at alt vandet, du
har heeldt i vandbeholderen, bruges under brygningen.

4. Serg for, at filtertragten er trykket helt ned pa plads. Der vil lyde et klik, ndr den seettes i pa den
rigtige made.

5. Abn et papirfilter pa #4 og saet det ind i filtetragten.

6. Vandbeholderen er indstillet til at give 10 store kopper (125 ml pr. kop) eller 15 sma kopper (83 ml pr.
kop). Der skal bruges 6 g malet filterkaffe for hver store kop, og 4 g for hvor lille kop.

7. Luklaget.

8. Satkanden tilbage pa varmepladen.

INDSTILLING AF UR

Det er ikke ngdvendigt at stille uret for kunne bruge kaffemaskinen, men det skal indstilles for at bruge

timerfunktionerne.

1. Seetledningen i stikkontakten.

2. Indstil klokken i 24-timers format ved hjalp af hr (time)- og min (minut)-knapperne.

. Uret husker indstillingen, indtil kaffemaskinen tages ud af stik.

. For at indstille uret skal du trykke pa @)-knappen, sé& uret blinker. Indstil nu den nye tid vha. hr- og
min-knapperne. Hvis du ikke trykker pa enten hr eller min knappen inden for 3 sekunder, vender
kaffemaskinen tilbage til “normal”, og den viser tiden.

KAFFEBRYGNING

1. Tryk pa og slip &-knappen. & vises nu pa displayet.

2. Hurtigt efter vil kaffen begynde at lgbe ned i kanden.

3. Huvis du vil stoppe kaffemaskinen, mens den brygger, skal du trykke pa & knappen.
4. Efterkaffen er feerdigbrygget, holder varmepladen kaffen varm i op til 40 minutter.

SADAN BRUGES TIMEREN

Serg for, at uret er indstillet korrekt. Brug hr (time)- og min (minut)-knapperne.

1. Indstil timeren pa det tidspunkt, hvor du vil have brygningen til at ga i gang.
a)  Trykpa @-knappen og hold den nede, indtil @-ikonet blinker pa displayet.
b) Indstil det @nskede starttidspunkt for brygningen ved hjaelp af hr og min-knapperne.
Hvis du ikke trykker pa enten h eller min knappen inden for 3 sekunder, vender kaffemaskinen
tilbage til “normal”, og den viser tiden. Tryk pa og hold @)-knappen nede for at begynde igen.

2. Ndrdu har programmeret et tidspunkt, skal du trykke pa £2-knappen. @)-symbolet vises pa
displayet. Kaffemaskinen er nu programmeret til at brygge kaffen pa det indstillede tidspunkt.

. Hvis du vil se det programmerede tidspunkt, kan du trykke pa og derefter slippe @) -knappen. Den
programmerede tid vises i 3 sekunder, hvorefter det aktuelle klokkesleet vises.

. Hvis du gnsker at annullere timeren, inden brygningen er startet, skal du trykke p& £z -knappen.

. Hvis du vil stoppe kaffemaskinen, mens den brygger, skal du trykke pd £z knappen.
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AUTO-SLUK/STROMBESPARELSE

1. Kaffemaskinen holder kaffen varm i cirka 40 minutter.

2. 40 minutter efter at kaffemaskinen har brygget kaffen, slukker den, og tidspunktet pa dagen vises pa
displayet.

3. Veekapparatet ved at trykke pa min -knappen.

EN HURTIG KOP

Hvis du vil have en hurtig kop kaffe, inden brygningen er faerdig:

1. Deter muligt at flerne kanden pa et hvilket som helst tidspunkt. Antidryp-ventilen forhindrer, at
kaffen drypper ned pa varmepladen.

2. Foratundgg, at vandet i filterholderen flyder over, skal kanden sattes tilbage pa holderen inden for
cirka 20 sekunder.

3. Nardu setter kanden tilbage pa plads abnes antidryp-ventilen, s resten af kaffen kan lgbe igennem.

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

Tag apparatets stik ud og lad det kole af.

Heeld filtertragtens indhold i affaldsspanden.

Tor apparatets yderside af med en ren, fugtig klud.

Tryk pé grebet, der sidder bag pa kandens lag , oven pa handtaget, for at abne for kandens lag.
Vask kande og filertragt af i handen.

Set filterholderen tilbage pa plads. Serg for, at filtertragten er trykket helt ned pa plads. Der vil lyde
et klik, nar den saettes i pa den rigtige made.

7. Lukforlaget og tryk ned for at lase det.

£ Disse dele kan vaskes i opvaskemaskinens gverste kurv.

ovAwN s

GENBRUG

For at undga milje- og sundhedsmaessige problemer forarsaget af farlige stoffer, ma
ﬁ apparater og genopladelige og ikke-genopladelige batterier, der er market med et af
mmmm  disse symboler, ikke kasseres sammen med almindeligt husholdningsaffald. Udtjente
elektriske og elektroniske produkter samt genopladelige og ikke-genopladelige
batterier fra produkterne skal afleveres pa en godkendt genbrugsplads eller
indsamlingssted.
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Lés bruksanvisningen och spara den fér framtida bruk. Lat bruksanvisningen folja med om du éverlater
apparaten. Ta bort allt forpackningsmaterial fore anvandning.

VIKTIGA SKYDDSATGARDER

Folj allmanna sékerhetsforeskrifter, daribland foljande:

Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 ars dlder och uppat och av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental forméga eller med bristande erfarenhet och kunskap, om personernaii fraga dr
under uppsikt och har fatt anvisningar om hur apparaten fungerar och om de har forstatt vilka risker
som anvandningen kan medfora.

Barn ska inte leka med apparaten.

Rengoring och anvandarunderhall ska inte utfdras av bamn, savida de inte &r dver 8 dr och ar under
uppsikt.

Hall apparat och elkabel utom rackhall for barn under 8 dr.

Felaktig anvandning av apparaten kan orsaka skada.

A\ Apparatens utsida blir varm. Eftervarmen gor att utsidorna fortfarande ar varma efter avslutad
anvandning.

Om sladden dr skadad mdste den ersattas av tillverkaren, serviccombud eller ndgon med liknande
kompetens for att undvika skaderisker.

Restvérme kan finnas kvar pa varmeelementets yta efter anvéndning.

Anvand apparaten enligt dessa anvisningar. Eventuell felaktig anvandning kan orsaka potentiell
skada, elstdt eller andra faror.

Denna apparat kan anvéndas av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller
med bristande erfarenhet och kunskap, om personerna i fraga ar under uppsikt och har fatt
anvisningar om hur apparaten anvands pa ett sakert satt och om de har forstatt vilka risker som
anvandningen kan medfora.

Denna apparat ar avsedd for hushallsbruk och liknande anvandningsomraden, sa som:

«  personalkk i butiker, kontor eller andra arbetsplatser;

«  avkunder pd hotell, motell och andra typer av bostadsmiljoer;

«  miljoer av bed and breakfast-typ;

«  boenden pd bondgardar.
Stall apparaten pa en fast, jamn och varmetalig yta.
Hall apparat och sladd borta frén kanten pa koksbanken.
Anvénd bara tillbehor och évrig utrustning som foretaget tillhandahaller.
Anvénd inte apparaten fér nagra andra &ndamal an sddana som beskrivs i denna bruksanvisning.
Anvénd inte apparaten om den &r skadad eller fungerar déligt.
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BILDER

1. Lock 6. Varmeplatta

2. Vattenbehallare 7. Kaffekanna

3. Pappersfilter storlek 4 (medféljer inte) 8.  Mattskopa

4.  Filterhallare Kan diskas i diskmaskinens dverkorg
5. Vattennivamétare

FORE FORSTA ANVANDNINGEN
Fyll vattenbehallaren till markeringen (max) fér maximal niva (max) och kér apparaten utan kaffe.

FYLLA PA VATTEN

1. Tabort kaffekannan fran varmeplattan.
2. Oppna locket.
3. Fyllvattenbehadllaren med precis sa mycket vatten som behdvs. Observera att bryggningsprocessen
anvander allt vatten man héller i vattenbehallaren.
4. Setill att filterhallaren dr nedtryckt hela védgen i rétt position. Den klickar ndr den ar ratt installerad. -

L4

Veckla upp ett pappersfilter i storlek 4 och sétt det i filterhallaren.

6. Vattenbehdllaren dr avpassad for att brygga 10 stora koppar (125 ml per kopp) och 15 sma koppar (83
ml per kopp). For varje stor kopp ska man tillsétta 6 gr malt kaffe och for varje liten kopp ska man
tillsatta 4 gr.

7. Sténglocket.

8.  Stdlltillbaka kaffekannan pa varmeplattan.

STALL IN KLOCKAN

Det ar inte nédvéndigt att stalla in klockan for att anvénda kaffebryggaren men man méste stélla in den

om man vill anvénda timerfunktionen.

1. Satt stickproppen i vdggkontakten.

2. Anvénd hr (timme) och min (min)-knapparna for att stalla in ratt tid i 24 timmars-format.

. Klockan kommer att behalla installningen tills kaffebryggaren har kopplats ur.

. For att andra tiden, tryck pa @-knappen. Tiden blinkar. Anvand hr- och min-knapparna for att stalla
in den nya tiden. Om du varken trycker in knappen for timme (hr) eller minut (min) inom 3 sekunder
kommer apparaten att dterga till "normal” och tiden visas.

BRYGGA KAFFE

1. Tryck och slapp £-knappen. £z kommer att visas i displayen.

2. Efteren liten stund borjar kaffet droppa ned i kaffekannan.

3. Tryckin knappen & om du vill stoppa apparaten under bryggningen.

4. Nar kaffet har bryggts haller varmeplattan kaffekannan varm i upp till 40 minuter.

ATT ANVANDA TIMERN

Se till att klockan &r instélld pa rétt tid. Anvand hr (timme) och min (min)-knapparna

1. Stallin timern till dnskad tid da du vill att bryggningen ska starta.
a)  Tryck och héll inne @-knappen tills @-ikonen blinkar pa skarmen.
b)  Anvand hr- och min-knapparna for att stélla in nar du vill att kaffebryggaren ska sétta igang.
Om du varken trycker in knappen for timme (hr) eller minut (min) inom 3 sekunder kommer
apparaten att aterga till "normal” och tiden visas. Tryck och hall inne ®)-knappen for att bérja om.
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2. Nértiden ar programmerad ska man trycka pa £2-knappen. @)-ikonen visas pa displayen.
Kaffebryggaren &r nu installd for att starta bryggningen vid den valda tiden.
Om du vill kontrollera programtiden, tryck och slapp @)-knappen. Den programmerade tiden visas i
tre sekunder och displayen atergar sedan till att visa klockslaget.
Om du vill avbryta timern innan bryggningen har startat, tryck pa £2-knappen.
Tryck in knappen £2 om du vill stoppa apparaten under bryggningen.

AUTOMATISK AVSTANGNING/VILOLAGE

1. Kaffebryggaren haller kaffet varmt i ungefér 40 minuter.
2. 40 minuter efter bryggningsprocessen stangs kaffebryggaren av och klockslaget visas.
3. Tryck pd knappen min for att starta apparaten igen.

EN KOPP - SNABBT

Om du vill ha en snabb kopp kaffe innan bryggningscykeln har avslutats:

1. Man kan narsomhelst ta bort kaffekannan. Droppstoppsventilen forhindrar att kaffe droppar ned pa
varmeplattan.

2. Foratt undvika att kaffet rinner 6ver i filterhallaren ska man sétta tillbaka kannan inom ungefér 20
sekunder.

3. Nérman satter tillbaka kannan 6ppnas droppstoppsventilen sé att eventuellt kvarvarande kaffe
rinner igenom.

SKOTSEL OCH UNDERHALL

Dra ur sladden till apparaten och lat apparaten svalna.

Hall filterinnehéllet i soporna och inte i avloppet.

Torka av alla ytor med en ren och fuktig trasa.

Tryck pa spaken som finns pa baksidan av kaffekannans lock ovanfér handtaget och locket 6ppnas.
Diska kaffekannan och filterhallaren for hand.

Satt tillbaka filterhallaren. Se till att filterhéllaren ar nedtryckt hela vdgen i rétt position. Den klickar
ndr den ar ratt installerad.

7. Stang locket och las det genom att trycka ned det.

&5 Dessa delar kan diskas i diskmaskinens éverkorg.

oA wN =

ATERVINNING

For att undvika miljé- och hélsoproblem pga. farliga @mnen far man inte kassera
apparater eller laddningsbara och icke-laddningsbara batterier markta med nagon av

mmmm dessa symboler i osorterat kommunalt avfall. Elektriska och elektroniska produkter
och, dér tillampligt, laddningsbara och icke-laddningsbara batterier ska alltid kasseras
vid en Iamplig, officiell dtervinnings-/uppsamlingsstation.
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Les instruksjonene, oppbevar dem pa et trygt sted, og send de med apparatet hvis du gir det videre. Fjern
all emballasje for bruk.

VIKTIG SIKKERHETSTILTAK
Folg sikkerhetsinstruksene, inkludert

Dette apparatet kan brukes av barn fra atte ar og personer med nedsatte fysiske, sansende eller
mentale evner eller manglende erfaring eller kunnskap hvis slike personer har fétt opplaring eller
blir holdt under oppsyn og forstar farene som er tilknyttet bruken av apparatet.

Barn skal ikke leke med apparatet.

Rengjoring og vedlikehold skal ikke utfares av barn med mindre de er over atte &r og holdes under
oppsyn.

Hold apparatet og ledningen utilgjengelig for barn under dtte ar.

Feil bruk av apparatet kan fore til skader.

A\ Apparatets overflater vil bli varme. Restvarmen vil holde overflatene varme etter bruk.

Hvis kabelen er skadet sa ma den bli erstattet av fabrikanten, servicekontoret eller andre som er
kvalifiserte for  unnga fare.
Varmeelementets overflate blir utsatt for overskuddsvarme etter bruk.

Bruk apparatet i samsvar med disse instruksjonene. Gal bruk kan forarsake skader, elektrisk stot eller
annen risiko.

Dette apparatet kan brukes av personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller
manglende erfaring og kunnskap hvis de har fétt tilsyn eller opplaering i bruken av hvordan man
bruker apparatet pa en trygg mate, og forstar risikoen som er involvert.

Dette apparatet er beregnet for d brukes i husholdninger og liknende bruk, som for eksempel:

+  kjokken for ansatte i butikker, kontorer og andre arbeidsmiljer;

« avgjester pa hotell, motell og andre boligmiljger;

+  bed &breakfast-miljger;

«  gdrdshus.
. Sett apparatet pa en stabil, flat og varmeherdet overflate.
Hold apparatet og kabelen vekk fra kanten pa benkeplaten.
Ikke bruk tilleggsutstyr eller annet utstyr annet enn de vi leverer.
Ikke bruk apparatet til andre formal enn det som beskrives i disse instruksene.
Ikke bruk apparatet hvis det er skadet eller har mangler.

FIGURER

1. Deksel 6. Varmeplate

2. Vannbeholder 7. Kanne

3. Papirfilter #4 (folger ikke med) 8.  Maleskje

4. Filterholder Oppvaskmaskin - gverste hylle
5. Vanniva-maler
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FOR FORSTEGANGSBRUK
Fyll vannbeholderen til max merket og kjor apparatet uten kaffe.

FYLLING

1.

Ta vekk kannen fra varmeplaten.

2. Apnedekselet.

3. Fyllvannbeholderen med ngyaktig sa mye vann som kreves. Merk at traktingen vil bruke alt vannet
du har helt i beholderen.

4. Sjekk at filterholderen er trykket helt ned i rett stilling. Den vil klikke nar den installeres riktig.

5. Apne opp et #4 papirfilter og ha det inn i filterholderen.

6. Vannbeholderen er innstilt til @ gi 10 store kopper (pa 125 ml per kopp) og 15 sma kopper (pa 83 ml
per kopp). For hver store kopp tilsetter man 6 g malt filterkaffe og for hver liten kopp tilsettes 4 g.

7. Lukk dekselet.

8.  Sett kannen tilbake pa varmeplaten.

STILLE KLOKKEN

Det er ikke ngdvendig 3 stille inn klokken for a bruke kaffetrakteren, men du ma stille den inn hvis du
onsker a bruke timerfunksjonene.

1.
2.

Ha kontakten i stopselet.

Bruk hr- og min-knappene for & stille inn rett tid i 24 timersformat.

Klokken vil beholde disse innstillingene helt til stikkkontakten trekkes ut.

Trykk pa @-knappen for a endre tiden. Tiden vil blinke. Bruk hr- og min-knappene til 4 stille inn den
nye tiden. Hvis du ikke trykker hverken hr eller min knappene innen 3 sekunder, sa vil kaffemaskinen
settes til “normal”, og tiden vil vises.

TRAKTING AV KAFFE

Hwn =

Trykk og slipp opp &2-tasten. & vil vises i displayet.

Litt etter sa vil kaffen begynne a dryppe i kannen.

Hvis du gnsker a stoppe kaffetrakteren, mens den trakter, trykk £z knappen.
Nar traktingen er ferdig, vil varmeplaten holde kannen varm i opptil 40 minutter.

SLIK BRUKER MAN TIMEREN
Sjekk at klokken er stilt inn pa rett tid. Bruk hr- og min-knappene.

1.

2.

Sett timeren pa tidspunktet du vil at traktingen skal begynne.

a)  Trykk og hold @-knappen inne til @-ikonet blinker pé skjermen.

b)  Bruk hr og min-tastene til & angi tidspunktet du vil starte kaffetraktingen.

Hvis du ikke trykker hverken hr eller min knappene innen 3 sekunder, sé vil kaffemaskinen settes til
“normal’, og tiden vil vises. Trykk og hold inne @)-tasten for 4 starte igjen.

Nér tiden er programmert, trykker man p& £z-knappen. @)-symbolet vil vise seg pa skjermen.

Kaffetrakteren er nd innstil til & lage kaffe pa tidspunktet man har valgt.

Hvis du vil sjekke programtidspunktet, trykk og slipp opp @)-tasten. Det programmerte tidspunktet

vil vises i 3 sekunder, og deretter vil klokken med det aktuelle tidspunktet vises igjen.

Hvis du vil avbryte tidsinnstillingen for kaffetraktingen har startet, trykk p& £z-tasten.

Hvis du gnsker & stoppe kaffetrakteren, mens den trakter, trykk £2 knappen.
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AUTOMATISK UTKOPLING/SPAREMODUS

1. Kaffetrakteren vil holde kaffen varm i rundt 40 minutter.
2. 40 minutter etter traktingen vil kaffetrakteren skru seg av og klokkeslettet vil vises pa skjermen.
3. Foravekke apparatet trykker du pa min-knappen.

EN RASK KOPP

Hvis du vil ha en kopp kaffe raskt fer trakteprogrammet er ferdig:

1. Dukan flerne kannen nar som helst. Dryppstoppventilen vil forhindre at det drypper kaffe pa
varmeplaten.

2. Fordunnga at filterholderen renner over, sett kannen pa plass igjen for det har gétt ca. 20 sekunder.

3. Nardu setter kannen pa plass igjen vil dryppstoppventilen dpnes for a slippe gjennom gjenverende
kaffe.

BEHANDLING OG VEDLIKEHOLD

Koble fra apparatet og la det kjole seg.

Kast filterinnholdet i seppla - ikke skyll gruten ned i vasken.

Tork av alle overflater med en ren fuktig klut.

Flytt hendelen pa baksiden av kannens deksel, over handtaket for & apne kannens deksel.

Vask kannen og filterholderen for hand.
Sett pa plass igjen filterholderen. Sjekk at filterholderen er trykket helt ned i rett stilling. Den vil

klikke ndr den installeres riktig.

7. Lukk dekselet og trykk det ned for & lase det.
EY Dukan vaske disse delene i den gverste hyllen i oppvaskmaskinen.

ovAwN e

RESIRKULERING
For @ unnga miljg- og helseproblemer pa grunn av farlige stoffer, ma apparater og
oppladbare og ikke-oppladbare batterier markert med en av disse symbolene ikke

mmmm  kastes i usortert offentlig avfall. Kast alltid elektriske og elektroniske produkter og,
hvis relevant, oppladbare og ikke-oppladbare batterier, pa et egnet retursted for
offentlig resirkulering/innsamling.
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Lue kdyttoohjeet, sdilytd ne ja anna ne laitteen mukana, mikali luovutat sen toiselle henkilélle. Poista
kaikki pakkausmateriaali ennen kayttoa.

TARKEITA VAROTOIMIA

Seuraa perusvarotoimia, muun muassa seuraavia ohjeita:

Laitetta saavat kdyttad yli 8-vuotiaat lapset ja henkildt, joiden fyysinen, aistienvarainen tai henkinen
toimintakyky on heikentynyt, tai joilla ei ole kokemusta ja tietoa, jos heitd valvotaan/ohjeistetaan, ja
he ymmartavat kayttoon liittyvat vaarat.

Lapset eivat saa leikkid laitteella.

Lapset eivat saa puhdistaa tai tehda hoitotoimia, jos he eivat ole yli 8-vuotiaita ja valvonnan alla.
Pida laite ja kaapeli alle 8-vuotiaiden ulottumattomissa.

Laitteen vadrinkdyttd saattaa aiheuttaa henkilovahingon.

A\ Laitteen pinnat tulevat kuumiksi. Jalkilampd pitad pinnat kuumina kéyton jalkeen.

Jos sahkdjohto on vahingoittunut, se pitad antaa valmistajan, taman huoltopalvelun tai vastaavan
patevyyden omaavan henkilon vaihdettavaksi vaarojen valttamiseksi.

Ldmpdelementtien pinnalla on jalkilampoa kayton jalkeen.

Kayta laitetta ndiden ohjeiden mukaisesti. Vaarinkdyttd voi aiheuttaa potentiaalisen
henkilovahingon, sahkdiskun tai muita vaaroja.

Tata laitetta saavat kdyttad henkildt, joiden fyysinen, aistinvarainen tai henkinen toimintakyky on
heikentynyt tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa, jos heita valvotaan tai ohjeistetaan laitteen
turvallisessa kdytdssa, ja he ymmartavat kdyttoon liittyvét vaarat.

Laite on tarkoitettu kotitalouskdyttdon ja vastaaviin tarkoituksiin, kuten:

«  henkilostokeittiot kaupoissa, toimistoissa ja muissa tyGymparistoissd;

« hotellien, motellien ja muiden asuntolatyyppisten tilojen asiakastilat;

«  aamiaisen ja majoituksen tarjoavat tilat;

+  maatilat.
« Aseta laite vakaalla, tasaiselle ja kuumuutta kestavalle alustalle.
Pida laite ja johto etddlld tydtasojen reunoista.
Al3 kayta muita kuin valmistajan omia lisilaitteita.
Al3 kayta laitetta muihin kuin tassa kayttdohjeessa kuvattuihin tarkoituksiin.
Al3 kayta laitetta, jos se on vahingoittunut tai toimii huonosti.

PIIRROKSET

1. Kansi 6. Lampolevy

2. Vesisdilio 7. Kannu

3. Suodatinpaperi, numero 4 (ei mukana) 8. Annoslusikka

4. Suodatinteline Astianpesukone - yldtaso
5. Vesitason mittari
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ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOKERTAA
Taytd sailid maksimirajaan (max) saakka ja anna laitteen kdyda ilman kahvia.

TAYTTO

1. Ota kannu pois lampélevylta.

2. Avaakansi.

3. Tayta sdilio tasmalleen tarvittavalla maaralld vettd. Huomioi, ettd valmistusprosessi kayttaa kaiken
sdilioon kaatamasi veden.

4. Varmista, ettd suodatinteline on painettu tdysin alas paikalleen. Oikein asennettuna siitd kuuluu
napsahdus.

5. Avaa paperisuodatin, koko 4, laita se suodatinalustaan.

6.  Sailio on kalibroitu 10 isolle kupille (125 ml kuppia kohden) ja 15 pienelle kupille (83 ml kuppia
kohden). Laita 6 g suodatinjauhettua kahvia jokaista isoa kuppia kohden ja 4 g jokaista pientd kuppia
kohden.

7. Sulje kansi.

8. Laita kannu takaisin lampdlevylle.

KELLONAJAN ASETTAMINEN

Kellonajan asettaminen ei ole vélttamé&tontd kahvinkeittimen kdyttamiseksi, mutta asetus tarvitaan, jos

haluat kdyttaa ajastintoimintoja.

1. Laita pistoke kiinni pistorasiaan.
2. Kayta hr (tunnit) ja min (minuutit) painikkeita asettaaksesi oikean 24 tunnin kellonajan.

. Kello sdilyttda asetuksensa, kunnes kahvinkeitin on irrotettu séhkdnsyotosta.

. Voit muuttaa ajan painamalla @-painiketta. Aika vilkkuu. Kaytd hr- ja min-painiketta uuden ajan

asettamiseen. Jos et paina hr- tai min- valitsimia 3 sekunnissa, kahvinkeitin palaa “normaalitilaan” ja
aika nakyy ndytdssa.

KAHVIN VALMISTAMINEN

1. Painajavapauta £2-painike. £2 nakyy naytdssa.

2. Piansen jélkeen kahvi alkaa tippua kannuun.

3. Jos haluat sammuttaa keittimen valmistuksen ollessa kdynnissd, paina £2-valitsinta.
4. Kun kahvi on valmista, lampélevy pitda kannun [dmpimdnd jopa 40 minuuttia.

AJASTIMEN KAYTTAMINEN

Varmista, ettd kello on asetettu oikeaan aikaan. Kéyta hr (tunnit) ja min (minuutit) painikkeita.

1. Aseta ajastin aikaan, jolloin haluat aloittaa valmistuksen.
a)  Paina®-painiketta ja pida sita painettuna, kunnes @)-kuvake vilkkuu ndytossa.
b)  Kaytd hr- ja min-painiketta asettaaksesi ajan, jolloin haluat aloittaa valmistuksen.
Jos et paina hr- tai min -valitsimia 3 sekunnissa, kahvinkeitin palaa “normaalitilaan” ja aika nékyy
ndytossd. Kdynnista uudelleen painamalla ja pitamallad @)-painiketta.

2. Kun aika on ohjelmoitu, paina £2-painiketta. @)-kuvake ilmestyy nayttoon. Kahvinkeitin on nyt
asetettu valmistamaan kahvia valittuna aikana.

«  Jos haluat tarkastaa ohjelmoidun ajan, paina @)-painiketta ja vapauta se. Ohjelmoitu aika nakyy 3
sekuntia ja sen jélkeen ndyttd palautuu kellonaikaan.

- Jos haluat peruuttaa ajastuksen ennen kuin valmistus on alkanut, paina £2-painiketta.

« Jos haluat sammuttaa keittimen valmistuksen ollessa kaynnissa, paina £-valitsinta.
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AUTOMAATTINEN SAMMUTUS/VALMIUSTILA

1. Kahvinkeitin pitda kahvin [ampim&na noin 40 minuuttia.
2. 40 minuuttia kahvin valmistumisen jélkeen kahvinkeitin sammuu ja ndytt66n tulee kellonaika.
3. Saat laitteen uudelleen péalle painamalla min -painiketta.

NOPEA KUPPONEN

Jos haluat nopeasti kupillisen kahvia ennen kuin valmistusjakso on paattynyt:

1. Voit ottaa kannun pois koska vain haluat. Tippalukko estad kahvin tippumisen lampdlevylle.
2. Jotta suodatinteline ei vuoda yli, kannu on laitettava takaisin alustalle 20 sekunnin kuluessa.
3. Kun laitat kannun takaisin, tippalukko avautuu sallien jaljella olevan kahvin valumisen lapi.

HOITO JA HUOLTO

1. lrrota laite verkkovirrasta ja anna sen jadhtya.

2. Heitd suodatintelineen sisélto roskiin - &ld huuhdo kahvinporoja pesualtaaseen.

3. Pyyhikaikki pinnat puhtaalla, kostealla liinalla.

4. Paina vipua kannun kannen takaosassa kahva n paalla avataksesi kannun kannen.

5. Pese kannu ja suodatin kasin.

6. Aseta suodatinpidike takaisin.

7. Sulje kansi ja lukitse se painamalla alas. Varmista, ettd suodatinteline on painettu tdysin alas

paikalleen. Oikein asennettuna siitd kuuluu napsahdus.
Voit pestd osat astianpesukoneen ylétasolla.

KIERRATYS

Jotta viltettdisiin vaarallisista aineista ymparistolle ja terveydelle koituvat haitat, nailla
K symboleilla varustettuja laitteita seka ladattavia ja kertakdyttdisid paristoja ei saa
mmmm  hdvittda lajittelemattomana sekajdtteend. Havitd sahko- ja elektroniikkatuotteet sekd,
mikali sovellettavissa, ladattavat ja kertakdyttdiset paristot asianmukaiseen viralliseen
kierratys-/kerdilypisteeseen.
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SJIEKTPUYECKAA KOOEBAPKA
MpouTnTe MHCTPYKLMM, COXPaHUTE UX, NPU Nepefaye CONpoBoANTe MHCTPYKLMeN. [epes npuMeHeHem
13aenus CHAMUTE C HEro YNaKoBKY.

BAXHbIE MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTU

CnepyiiTe OCHOBHbBIM MHCTPYKLMAM MO 6€30MacHOCTI, BKNoYas cregyouime:

Wcnonb30BaHme aHHOTO YCTPOICTBA AETbMM CTapLUe 8 NIeT, MMLaMM C OrpaHnYeHHbIMM

(U31YeCKMMH, CEHCOPHBIMI NN YMCTBEHHBIMIN CNOCOBHOCTAMY, HEAOCTAaTKOM OMbITa UM 3HAHMIA

J0NYCKAeTCA NI YCIOBIN KOHTPONA WM MHCTPYKTaXa U 0CO3HAHNA (BA3AHHbIX PUCKOB.

[leTAM 3anpeLLeHo UrpaTb C yCTPOACTBOM.

OuucTKy v 06CNyXUBaHHe YCTPOIICTBA MOTYT BLINOMHATD T CTapLLe 8 NeT npu yCnoBUM

HabntoaeHA B3pOCNbIMIA.

XpaHuTe yCTpoiicTBO M Kabenb B HeAOCTYMHOM ANA AeTeil 40 8 NeT MecTe.

HenpaBunbHoe Cnonb30BaHie Npibopa MOXeT NPUBECTM K TPaBMe.

A\ TloBepXHOCTY MPUBOPa HarpeBaloTCA. 3a CYET OCTATOYHOTO TeNNa NOBEPXHOCTH byayT

0CTaBaTbCA FOPAYMMI NOCNE UCMONb30BAHMA.

Ecnm kabenb NoBpex ieH, OH JOMKeH ObITb 3aMeHeH NPOU3BOANTENEM, CEPBUCHDIM areHTOM Ui

JAPYTVIM KBaNUUUMPOBAHHBIM NIMLOM 1A NPEOTBPALLEHINA ONACHOCTH.

MoBepXHOCTb HarpeBaTeNbHOr0 NeMeHTa 0CTaeTCA ropaYeli eLLe B TeueHIe HEKOTOPOro BpeMeHN

nocrne UCNoNb30BaHMA NpUoOpa.

Wcnonb3yiite npubop B COOTBETCTBIN C NPUBEAEHHBIMIA HCTPYKLMAMY. HenpaBunbHoe

NCNonb3oBaHue Npubopa MOXET NPUBECTI K TPABME, NOPAXKEHNI0 INEKTPUYECKUM TOKOM I

BO3HUKHOBEHHO APYriX ONaCHbIX CUTYaLMIA.

Wcnonb30BaHme aHHOTO YCTPOICTBA NALAMM C OFPaHIYEHHBIMIA U3UUECKUMU, CEHCOPHBIMM N

YMCTBEHHbIMM CNOCOBHOCTAMI, HEAOCTATKOM OMbITa WM 3HAHIIA ONYCKAETCA NPH YCOBUN

KOHTPOAA I MHCTPYKTaXa Mo 6e30nacHoii SKCnyaTawym YCTPOICTBa 1 0CO3HAHMA

COMYTCTBYIOLLWX PUCKOB.

[laHHblii npu6op npeHa3HaueH AN SKCNNYaTalyy B JOMALLHUX YCIOBIAAX NN QHANOTMYHBIX

00nacTAx npuMeHeHNs, B TOM YCIe B CIeAYHOLLNX;

* NS NPUrOTOBAEHINA NNLLIA B MOMELLIEHUAX, NPe/IHA3HAYEHHbIX ANA NEPCOHANa MaraiHoB,
0(VCOB, @ TaKXKe UHbIX MeCT paboTb;

*  [NANCNONb30BAHIA KAMEHTAMU TOCTUHIALL, MOTENeNA, a TaKe SKCNAyaTaLiA B APYTuX MecTax
NPOXUBAHIA Ntope;

«  InAucnonb3oBaHua B roctHuiax Tuna bed and breakfast (B & B, Houner n 3aBTpak);

«  ANAUCNONb30BAHMA B XUAbIX IOMaX Ha GepmaX.
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YcTaHaBnMBaiTe NPUGOP Ha YCTONUMBYIO, FOPU3OHTANbHYIO, TEPMOCTONKYIO MOBEPXHOCTb.
YCTPOIACTBO 1 Kabenb He [JOMKHbI pacrnonaraTbCa Ha Kpato paboyero cTona.

Mcnonb3yiiTe TONbKO NPUHAANEXHOCTUA U HACAAKI OT NPOU3BOAUTENS.

Mpr6op He MOXET PaboTaTb OT BHELIHErO TaMepa UM AUCTAHLUOHHON CUCTEMbI YNIPABNEHUS.
He ncnonb3yiite npnbop, eCivi OH NOBPEXAeH U paboTaeT ¢ nepeboami.

UNNIOCTPALUN

1. Kpbiwka 6. [llopcTtaBka

2. EmkocTb c BogoWt 7. TpaduH

3. bymaxHbih dpunbTp #4 (B KOMNNEKT He BxoguT) 8.  JloxKa

4. [lepxatenb dunbtpa Mocynomoiika — BepxHAA Nonka
5. WnaukaTop ypoBHA BOAbI

MEPEA NEPBbIM UCMOJIb3OBAHUEM NMPUBOPA

HanonHute pe3epsyap Bogoi A0 MaKCMMasbHOM OTMETKI (max) v BKlouuTe Npnbop 6e3 kode.

HANONHEHUE

1.

CHUMUTE pe3epByap C NOACTABKI.

2. OTKpouTe KPbILLKY.

3. 3anosnHMTb eMKOCTb HY>HbIM KonnyecTBoM Bofbl. ObpaTnTe BHUMaHMe, 4To B MpoLjecce
npurotosneHusa 6yaeT MCNoNb30BaTbCA BCA BOAA, KOTOPas eCTb B pe3epByape.

4. Ybeputech, uTo fiepxatenb GunbTpa Haxat o yropa. [JJomkeH NoC/bllaTbCA XapaKTEPHbIN LLENYOK,
03HayYaloLLMiA, 4TO YCTaHOBKa BbINMOAHEHA MPABUIBHO.

5. Packpoitte 6ymaxHblii GunbTp #4 1 noMecTuTe ero B Aepxatenb dunbtpa.

6. Pe3epByap oTKanmbpoBaH Ha NpurotToBieHne 12 6omblmx (125 MA Ha yaLky) 1 18 ManeHbKMX Yallek
Kode (83 mn Ha ualuky). [lobaBnaiiTe Mo 6 r MONOTOrO KOde Ha Kaxay'o 60MbLUyIo YallKy 1 Mo 4 T Ha
KaXAay'o Manyto YaLuky.

7. 3aKpomnTe KpbILLKY.

8.  YctaHoBuTe rpaduH Ha NOACTaBKY.

HACTPOWMKA YACOB

HacTpolika yacos Heobs3aTenbHa ANA UCMIONb30BaHNA KOdEBAPKM, HO HyXHa AN1A NOb30BaHNA
GyHKUMAMY Talimepa.

1.

2.

BcTaBbTe BUIIKY B PO3ETKY.

[inf ycTaHOBKM NpaBusibHbIX MOKa3aTenell BpeMeHm B 24-4acoBom popmaTte Ncrnonb3yinTe KHomkm hr
(4) v min (MuH).

Yacbl BynyT coxpaHATb CBOE 3HAaUY€eHMeE, MOKa KoGeBapKa OTKIIOUEHa OT CeTU.

[Ins n3ameHeHUs 3HaYeHNs BpeMeHI HaxxmuTe KHonKy (). 3HaueHre BpemeH 3amuraet. [ns
YCTaHOBKM HOBOTO 3HaYeHNsA BPEMEHMN NCnonb3yiTe KHonku hr (1) n min (MuH). Ecnn He HaxuMaTb
knasuwy hr (yacbl) an knaswwy min (MUHYTHI) B TeueHne 3 ceKyHf, KodeBapka BEPHETCA B peXuM
«normal» (06bluHbIN), U 0TOOPA3NTCA BpEMS.

NPUrOTOBJIEHUE KOOE

Haxmute 1 otnycTute KHoMKy £2. Ha gucnnee otobpasutca .

Yepes HekoTopoe Bpems Kode HauHeT KanaTb B pesepsyap.

EC/IM HY>XHO OCTaHOBUTb PaboTy KodeBapKI BO BPEMA NPOLIECCa MPUrOTOBNEHNA KOdE, HaKMUTE
KHOMKY &2
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4. Tocne Toro Kak kode GyzeT 3aBapeH, noacTaska OyaeT fo 40 MHYT nogorpesatb rpaduH, YTobbl OH
0CTaBaCA TeNMbIM.

MCNOJIb3OBAHUE TAUMEPA

Y6ennTech, 4To Ha Yacax BbICTaBAEHO NpaBubHoe Bpems. icnonb3yinte kHomky hr (4) 1 min (MyH).

1. [nA TOro yto6bl HaYaTb NPUrOTOBNEHME KODE, YCTAaHOBHMTE HYXKHOE BPEMA Ha Talimepe.
a)  Haxmure n ypepxusaiite kHonky @), noka 3Hauok @) He HauHeT MuraTb Ha Jucnnee.
b) Cnomouwpto KHonok hr 1 min 3apalite Bpema Hayana NPUroToBeHNA Kode.
Ecnu He HaxmmaTb knasuwwy hr (4) nnu knasuwy min (MrH) B TeYeHne 3 cekyHf, KodeBapka
BepHeTCA B pexum «normal» (06biuHbIN), 1 0To6pa3nTcs Bpems. CHOBa HaXXMUTE U yAepXKUBaiiTe
KHonky @).

2. Tocne Toro KaK Bbl 3afjany Bpems, HaxmuTe KHonky &. Ha aucnnee otobpasutca 3Hayok ). Tenepb
KodeBapka HaCTPOeHa Ha NPUroToBNeHne Kode B 3alaHHOE BpeMms.

. [ins npoBepKM 3a4aHHOro BpemMeHN HaxmuTe 1 oTnycTute KHonky @). 3agaHHoe Bpems 6yaet
0TO6paxaTbCA B TeueHwe 3 CeKYHJ, MOC/Ie Yero CHoBa 0To6Pa3nTCA TeKylLee Bpems CYTOK.

. [na c6poca Taiimepa nepe/ HayaoM NPUrOTOBEHIUS HAXMUTE KHOMKY &2

. Ecnmn Hy>XHO ocTaHOBUTb paboTy KodeBapKu BO Bpems NpoLiecca NpUroToBneHus Kode, HaxmnTe
KHOMKY &2.

ABTOMATUYECKOE OTKJTIOYEHUE/HEAKTUBHbIN PEXXUM

1. Kodesapka bynet B TeyeHune 40 MIHYT NoAAepKMBaTb TEMMEpPaTypy Kode.
2. Yepe3s 40 MUHYT NoC/e NPUroToBAEHNs KodeBapKa BbIKIIOUMTCS, 1 0TOOPA3NTCA TeKylyee Bpems

CYTOK.
3. [1nA BO3BpaLLeHUA YCTPOMCTBA 13 CMIALLETO PEXMMA HAXXMUTE KHOMKY min.

BbICTPAA YALLUKA

Ecnu Heob6XoAMMO BbICTPO HaNMTB YaLLKy Kode [0 3aBepLUeHs LKA NPUrOTOBEHMS:

1. Bbl MoXeTe cHATb rpaduH B Moboe Bpems. HenoaTekatownii KnanaH He AoNycKaeT nonagaHus
Kanenb Kode Ha MofCTaBKY.

2. Yrobbl gepxatenb GuibTpa He NepPenosHUACS, BEPHITE rpaduH Ha NOACTABKY B TedeHume 20 CeKyHS.

3. MpuycTaHoBKe rpaduHa Ha MECTO HeMoATEKaoWMiA KNanaH OTKPOETCS, YTOBbI CIMTb OCTATKM Kode.

yXoa v obCNYXUBAHUE
1. OTKnounTe NPUBOP OT PO3ETKI 1 JaliTe €My OCTbITh.

2. BbibpocbTe copepxumoe fiepatensa ¢unbTpa B MyCOpHOe BeApO.

3. [lpoTpnTe NOBEPXHOCTb YNCTON BNAXKHOMN TKaHbIO.

4. HaxmuTe Ha pbluar Ha 3a[jHell CTOPOHe KPbILWKM rpaduHa, Haj pyyuKol Ans Toro, 4Tobbl OTKPbITH
KPbILWKY rpadmHa.

5. [epxatenb ¢punbrpa v rpadvH ciepyeT MbiTb BPYUHYHO.

6.  YcTaHoBUTe fiepxaTenb GunbTPa Ha MecTo. YbeauTecs, UTo fepatenb GUNbTPa Haxat Ao ynopa.
[lomxeH NocnbIWaTbCA XapaKTePHBbIiA LWeNYOK, 03HAYaIoLWiA, YTO YCTAHOBKA BbINOSHEHA MPABUNBHO.

7. 3aKpoiiTe KPbILKY 1 NPUXMUTE ee A0 3alLeNKnBaHus.

=] 371 geTanm MOXHO MbITb Ha BEPXHEN MOJIKE MOCYAOMOEUHOM MALIMHbI.
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NMOBTOPHAA NEPEPABOTKA

2E

Bo n3bexaHune BO3eNCTBIA BPEHbIX BELLECTB Ha OKPYKatoLLyto CPeAly 1 300POBbe
npu6opsbl 1 6aTapen 0JHOPA30BOrO VNV MHOTOPA30BOTO KCMONb30BaHNA,
MOMEYEHHbIE OfHIM 13 3TUX CUMBOJIOB, HEOOXOAVMO YTUIN3UPOBATb OTAENBHO OT
HEeCOPTUPOBAHHbIX ObITOBbIX 0TXOA0B. O6A3aTENBHO YTUAN3NPYITE SNEKTPUYECKNE 1
3NEKTPOHHbIE M3[ENNA, a TakKe (eC/M 3TO NPrYMeHNMO) baTaper 0fHOPa30BOro UK
MHOrOpa3oBOro CMob30BaHNA B COOTBETCTBYIOWMUX OPULIMANbHBIX MyHKTaX
MOBTOPHOI NepepaboTKkL / cbopa OTXOAOB.
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Prectéte si pokyny a uschovejte je. Pokud zafizeni predate dal, pfedejte ho i s ndvodem. Pfed pouzitim
odstranite vechny obaly.

DULEZITA BEZPECNOSTNI OPATRENI

Dodrzujte zakladni bezpecnostni pokyny, jako jsou:

Tento pfistroj mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, senzorickymi i
mentalnimi schopnostmi nebo osoby, které vyrobek nikdy nepouZivaly nebo jej neznaji, pokud tak
ini pod dozorem/byly pouceny a rozumi souvisejicim rizikdim.

S pristrojem si nesméji hrat déti.

Déti nesméji provadét isténi a béZnou tdrzbu, pokud nedosahly véku alespon 8 let a nejsou-li pod
dozorem.

Piistroj i kabel uchovavejte mimo dosah déti mladsich 8 let. Nespravné poutiti zafizeni miiZe vést ke
zranéni,

A\ Povrchy pristroje budou palit. Zbytkové teplo zajisti, Ze povrchy po poutiti ziistanou horké.
Pokud je poskozeny kabel, musi jej vyménit vyrobce, jeho servisni zastupce nebo osoba podobné
kvalifikovand, aby nedoslo k riziku.

Povrch topného télesa je po poutZiti vystaven zbytkovému teplu.

Pfistroj pouZivejte v souladu s timto navodem. Jakékoliv nesprdvné pouZiti miize zplisobit potencidlni
zranéni, zasazeni elektrickym proudem nebo jind rizika.

Tento pfistroj mohou pouZivat osoby se snizenymi fyzickymi, senzorickymi ¢i mentlnimi
schopnostmi nebo osoby, které vyrobek nikdy nepouzivaly nebo jej neznaji, pokud tak cini pod
dozorem/byly pouceny o bezpecném pouZivani piistroje a rozumi souvisejicim rizikiim.

Tento pfistroj je urcen k pouZiti v domécnosti nebo v podobném prostiedi, napf.

«  Vkuchynkéch pro zaméstnance v obchodech, kanceléfich a jinych pracovnich prostredich;

«  kpouziti klienty hoteld, moteld a jinych rezidencnich prostfed;

« vubytovacich zafizenich se snidani;

« vevenkovskych stavenich.

® Tento piistroj nepouzivejte v blizkosti van, sprch, umyvadel ¢ jinych nadob obsahujicich vodu.
Umistéte spotiebic na stabilni, rovnou plochu odolnou viici teplu.
Pfistroj i kabel umistéte mimo okraje pracovnich ploch.
Nepouzivejte pfislusenstvi nebo pfidavné prvky mimo téch, které dodavame my.
Tento spotfebi¢ nesmi byt ovladan externim ¢asova¢em nebo systémem dalkového ovladani.
Nepouzivejte spotrebic, je-li poskozen nebo se objevuji poruchy.

NAKRESY

1. Viko 6. Plotna

2. Nadrzka navodu 7. Karafa

3. Papirovy filtr #4 (nedodano) 8.  Odmérka

4. Drzakfiltru My¢ka na nddobi - horni ko3
5. Ukazatel hladiny vody



PRED PRVNIM POUZITIM
Naplrite nddobu po rysku max, pak zapnéte spotrebic bez kavy.

PLNENI

1. Zvednéte karafu z plotny.

2. Oteviete viko.

3. Do nddrzky nalijte pfesné mnozstvi vody. VSimnéte si, Ze pfi procesu vareni kavy bude spotiebovéna
vSechna voda, kterou do nadoby nalijete.

4. Ujistéte se, ze je drzdk filtru zcela nasunuty na svém misté. Pfi spravné instalaci drzak na misto
zacvakne.

5. Oteviete #4 papirovy filtr a umistéte jej do drzaku na filtr.

6. Nadoba je kalibrovana na 10 velkych salkt (125 ml na $alek) a 15 malych salkd (83 ml na sélek).
Na kazdy velky salek nasypte 6 g mleté kavy do prekapdavace a na kazdy maly sélek 4 g.

7. Zavrete viko

8. Znovu polozte karafu na plotnu.

NASTAVTE HODINY

Abyste mohli kdvovar pouzit, neni potfeba nastavit hodiny. Ale pokud chcete vyuzivat funkci casovace,

hodiny bude treba nastavit.

1. Zasunte zastr¢ku do zasuvky.

2. Pomoci tlacitek hr a min (hodiny a minuty) nastavte spravny cas ve 24 hodinovém forméatu.

. Udaje zdistanou nastavené az do odpojeni kavovaru.

. Cas zménite stisknutim tlacitka (@). Cas bude blikat. Pro nastaveni nového ¢asu poutzijte tlacitka hr
(hodiny) a min (minuty). Pokud béhem 3 vtefin nestisknete ani tlacitko hr, ani min, kdvovar se vrati
do pozice “normal” a objevi se ¢as.

PRIPRAVA KAVY

1. Stisknéte a uvolnéte tlacitko £2. Na displeji se zobrazi £z.

2. Kratce poté zacne do karafy kapat kéva.

3. Pokud chcete zastavit kdvovar béhem vafeni, stisknéte tlacitko 2.
4. Pouvareni bude plotna karafu udrzovat teplou az 40 minut.

POUZITi CASOVACE

Ujistéte se, Ze jsou hodiny nastaveny na spravny cas. Pouzijte tlacitka hr a min (hodiny a minuty).

1. Nastavte ¢asovac na ¢as, kdy mé kdvovar zacit kdvu vafit.
a) Stisknéte a pfidrzte tlacitko @), dokud ikonka @) neza¢ne na displeji blikat.
b) Cas za¢atku vafeni kdvy nastavite pomoci tla¢itek hr a min.
Pokud béhem 3 vtefin nestisknete ani tlacitko hr, ani min, kdvovar se vréti do pozice “normal” a
objevi se ¢as. Pro opétovné spusténi stisknéte a pridrzte tlacitko @).

2. Ponaprogramovani ¢asu stisknéte tla¢itko £2. Na displeji se zobrazi ikona @). Nyni je vas kavovar
nastaven, takze pfiprava kdvy zapocne ve zvoleny cas.
Pokud si piejete zkontrolovat naprogramovany cas, stisknéte a uvolnéte tlacitko @.
Naprogramovany ¢as se zobrazi na 3 vtefiny a pak se znovu objevi aktualni ¢as.
Pokud si pfejete ¢asovac zrusit jesté predtim, neZ se za¢ne kava vafit, stisknéte tladitko &z.
Pokud chcete zastavit kavovar béhem vareni, stisknéte tlacitko £2.
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AUTOMATICKE VYPINANI/REZIM SPANKU

1. Kévovar bude udrzovat kdvu teplou po dobu asi 40 minut.
2. 40 minuty po uvafeni kdvy se kdvovar vypne a na displeji se zobrazi denni ¢as.
3. Pristroj znovu zaktivujete stisknutim tlacitka min.

RYCHLY SALEK

Pokud si chcete dat rychly salek kavy jesté pred tim, nez cyklus vafeni skon¢i:

1. Karafu mUzete kdykoli vyjmout. Uzaviraci ventil zabrani kapani kévy na plotnu.

2. Abyste se zabranili preteceni drzaku filtru, vratte karafu zpét na misto asi do 20 vtefin.

3. Jakmile déte karafu zpét na misto, otevre se uzaviraci ventil, aby mohla zbylé kéva odkapat.

PECE A UDRZBA

Pristroj vypojte ze sité a nechte vychladnout.

Obsah drzéku filtru vysypejte do kose.

Vsechny plochy otiete Cistym vihkym hadrem.

Stisknéte packu na zadni strané u vika karafy nad drzadlem a viko karafy se otevre.

Karafu a drzék filtru umyjte ru¢né.

Drzék filtru nasadte zpét. Ujistéte se, Ze je drzak filtru zcela nasunuty na svém misté. Pfi spravné
instalaci drzak na misto zacvakne.

7. Viko zaviete a zamacknéte, aby se uzamklo.

EY Tyto dily mazete umyt v hornim kosi my¢ky na nadobi.

ovAwN s

RECYKLACE

Aby nedochézelo k niceni Zivotniho prostedi a zdravi kvali obsazenym nebezpe¢nym @
latkam, pfistroje a dobijeci i nedobijeci baterie oznacené jednim z téchto symbold
mmmm nesméji byt vyhazovény do smésného komunélniho odpadu. Elektrické a elektronické

vyrobky, a pokud to pfislusi, i dobijeci i nedobijeci baterie, vzdy likvidujte na
oficidlnim recykla¢nim/sbérném misté.
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Precitajte si pokyny a odlozZte tak, aby ste ich mohli prilozit pri pripadnom odovzdani vyrobku niekomu
inému. Pred pouzitim odstrante vietky obaly.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Dodrzujte zakladné bezpecnostné opatrenia, vratane:

Tento pristroj mozu pouzivat deti od 8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
psychickymi schopnostami alebo nedostatkom skiisenosti a vedomosti ak sti pod dozorom/pouceni a
st si vedomi s tym spojenyich rizik.

Deti sa s pristrojom nemaji hrat.

(istenie a pouzivatelska tidrzba nemajdi byt vykonavané detii ak nie sii starsie ako 8 rokov a pod dozorom.
Pristroj a elektricku Sndru uchovévajte mimo dosahu deti mladsich ako 8 rokov.

Nesprdvne pouZivanie spotrebica moze viest k poraneniu.

A\ Povrchy spotrehica budu hortice. Zvyskové teplo bude po pouZiti udrziavat povrchy teplé.

Ak je privodny kabel poskodeny, musi byt vymeneny vyrobcom, jeho servisnym technikom alebo
inym kvalifikovanym odbornikom, aby nedoslo k riziku.

Povrch ohrievacieho telesa je po pouZiti pod vplyvom zvyskového tepla.

Pristroj pouzivajte podla tohto ndvodu. Akékolvek iné pouzitie moze sposobit potencidlne zranenie,
elektricky Sok alebo iné rizika.

Tento pristroj moZu pouzivat osoby so znizenymi fyzickymi, senzorickymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo nedostatkom skusenosti a vedomosti ak si pod dozorom, alebo dostali pokyny
stivisiace s pouZivanim pristroja bezpecnym spdsobom a chépu rizikd s tym spojené.

Tento pristroj je urceny na domdce poutZitie a pouZitie v podobnych situdcidch, ako st napriklad:

«  kuchynky pre zamestnancov v obchodoch, kanceldridch a inyich pracovnych prostrediach;

«  pouZitie klientami v hoteloch, moteloch a inych prostrediach rezidencného typu;

«  vprostrediach typu penzionov;

«  vo farmdrskych domoch.

® Nepouzivajte tento pristroj v blizkosti vane, sprchy, umyvadla alebo inych nadob s vodou.
Spotrebi¢ postavte na stabilny, vodorovny a teplu odolny povrch.
Pristroj a kable udrziavajte dalej od okrajov pracovnych ploch.
Nepouzivajte iné doplinky alebo vybavenie ako tie, ktoré boli dodané.
Tento spotrebic¢ nesmie byt ovladany prostrednictvom externého ¢asového spinaca alebo
dialkového ovladania.
Nepouzivajte tento spotrebic, ak je poskodeny alebo ma poruchu.

NAKRESY

1. Veko 6. Ohrievacia platna

2. Zbiornik wody 7. Varnéd kanvica

3. Papierovy filter ¢. 4 (nie je sucastou balenia) 8. Szufelka

4. Drziak filtra Umyvacka riadu - horny ko3
5. Wskaznik poziomu wody
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PRED PRVYM POUZITIM
Naplrite zésobnik po znacku maxima (max) a uvedte spotrebic¢ do prevadzky bez kavy.

PLNENIE

1. Vezmite kanvicu z ohrievacej platne.

2. Otvorte veko.

3. Nadrzku naplrite presne pozadovanym mnozstvom vody. Nezabudnite, ze v procese prekvapkavania
sa pouzije vsetka voda, ktort date do nadrzky.

4. Dbajte o to, aby bol drziak filtra zatlaceny Uplne nadol do svojej pozicie. Po spravnom ulozeni
zacvakne na mieste.

5. Otvorte papierovy filter ¢. 4 a vloZte ho do drziaka na filter.

6.  Nadrzka je uspdsobena na poskytnutie 10 velkych salok kavy (pri 125 ml na $alku) a 15 malych salok
(pri 83 ml na $alku). Na kazdu velku salku pridajte 6g mletej kdvy vhodnej na prekvapkavanie, a na
kazdu malu $alku pridajte 4g.

7. Zatvorte veko

8.  Kanvicu polozte na ohrievaciu platriu.

NASTAVTE CAS

Nastavenie hodin nie je potrebné na to, aby ste kdvovar mohli pouzivat, ale je potrebné ich nastavit, ak

chcete pouzivat funkcie ¢asovaca.

1. Zastrcku pripojte do zasuvky.

2. Pomocou tlacidiel hr (hod) a min (min) nastavte spravny cas v 24-hodinovom forméte.

. Hodiny si udrzia svoje nastavenie dovtedy, kym kavovar neodpojite zo siete.

. Na zmenu ¢asu stlacte tlacidlo @). Cas za¢ne blikat. Pomocou tla¢idiel hr a min nastavte novy ¢as.
Jezeli nie nacisniesz przyciskow hr albo min w ciggu 3 sekund, ekspres do kawy powrdci do
potozenia “normalnego” i bedzie wyswietlany czas.

PRIPRAVOVANIE KAVY

1. Stlatte a uvolnite tlacidlo £2. Na displeji sa objavi £3.

2. Kratko potom za¢ne kéava prekvapkavat do kanvice.

3. Akchcete kavovar zastavit pocas prekvapkavania, stla¢te tlacitko £z.

4. Po prekvapkani bude ohrievacia platia udrziavat varnt kanvicu teplt 40 minut.

POUZIVANIE CASOVACA

Dbajte o to, aby boli hodiny nastavené na spravny as. Pouzite tlacidla hr (hod) a min (min).

1. Nastavte ¢asovac na Cas, kedy chcete zacat pripravovat kavu.
a) Stlacte a podrzte tlacidlo @), kym na displeji neza¢ne blikat ikonka .
b)  Pomocou tlacidiel hr a min nastavte cas, v ktorom chcete zacat s prekvapkavanim.
Ak nestlacite tlacidla hr alebo min do 3 sekind, kavovar sa vréti do funkcie “normal” a ukaze sa cas.
Stlacte a podrzte tla¢idlo @) na zacatie odznova.

2. Kedje ¢as naprogramovany, stlacte tla¢idlo £z. Na wy$wietlaczu pojawi sie ikona @). Vas kavovar je
teraz nastaveny tak, Ze pripravi kdvu vo zvolenom ¢ase.
Jedli cheesz sprawdzi¢ czas trwania programu nacisnij i zwolnij przycisk @). Zaprogramowany czas
pokaze sie przez 3 sekundy, a nastepnie powrdci do czasu dnia.
Ak chcete ¢asovac zrusit pred zacatim prekvapkavania, stla¢te tlacidlo £2.
Ak chcete kdvovar zastavit pocas prekvapkavania, stlacte tlacitko &2.
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AUTOMATICKE VYPNUTIE/POHOTOVOSTNY REZIM

1. Vas kavovar bude udrziavat teplu kavu asi 40 minut.
2. 40 minut po prekvapkani sa vas kavovar vypne a zobrazi sa aktudlny cas.
3. Pristroj zobudite stlacenim tlacidla min.

RYCHLA SALKA

Ak chcete rychlu $alku kavy pred ukoncenim prekvapkavacieho cyklu:

1. Kanvicu mozete kedykolvek odobrat. Ventil proti kvapkaniu zabrani tomu, aby kéva kvapkala na
ohrievaciu platiu.

2. Aby ste predisli preliatiu drziaka filtra, vratte kanvicu na miesto do 20 sekund.

3. Kedkanvicu vrétite na miesto, otvori sa ventil proti kvapkaniu, aby prepustil vietku zostavajtcu kavu.

STAROSTLIVOST A UDRZBA

Spotrebic vytiahnite zo zasuvky a nechajte vychladnut.

Vlyklopte obsah drziaka na filter do kosa.

Vsetky povrchy utrite Cistou vlhkou utierkou.

Veko kanvice otvorite stlacenim packy vzadu na veku, nad rukovatou.

Varnu kanvicu a drziak filtra umyvajte rucne.

Drziak filtra vratte na miesto. Dbajte o to, aby bol drziak filtra zatlaceny Uplne nadol do svojej pozicie.
Po spravnom ulozeni zacvakne na mieste.

7. Veko zatvorte a zatlacte smerom nadol, aby zapadlo na miesto.

EY Tieto sucasti mozete umyvat v hornom kosi umyvacky riadu.

SV AwN =

RECYKLACIA

nebezpecnych Iatok, pristroje a nabijatelné a nenabijatelné batérie oznacené

mmmm niektorym z tychto symbolov nesmu byt vyhadzované do netriedeného
komunélneho odpadu. Vzdy odovzdévajte elektrické a elektronické vyrobky a tam,
kde je to mozné, aj nabijatelné a nenabijatelné batérie, na k tomu urcenych oficialnych
recykla¢nych/zbernych miestach.

E Aby sme sa vyhli environmentalnym a zdravotnym problémom vyplyvajicim z
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Instrukcje nalezy przeczyta¢, zachowad, przekazac kolejnemu uzytkownikowi, jesli odstepujemy
urzadzenie innej osobie. Wyjmij z opakowania przed uzyciem.

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Postepuj zgodnie ze wskazéwkami dotyczacymi bezpieczerstwa, miedzy innymi:

Urzadzenie moze by¢ uzytkowane przez dzieci w wieku od 8 lat i starsze oraz 0soby 0 ograniczonej
sprawnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej lub osoby niemajace doswiadczenia lub znajomosci
urzadzenia, jesli odbywa sie to pod nadzorem / z instruktazem, oraz s3 Swiadome istniejacych
zagrozen.

Dzieci nie powinny bawic sie urzadzeniem.

Dzieci nie powinny czysci¢i obstugiwac urzadzenia, o ile nie sq starsze niz 8 lat i s3 nadzorowane.
Przechowuj urzadzenie i przewdd zasilania w miejscu niedostepnym dla dzieci w wieku ponizej 8 lat.
Niewtasciwe uzytkowanie urzadzenia moze spowodowac obrazenia ciata.

A\ Powierzchnie urzadzenia rozgrzewaja sie. Resztkowe ciepto powoduje, Ze powierzchnie jeszcze
pozostaja gorace po uzyciu.

Jezeli przewdd zasilajacy ulegnie uszkodzeniu, powinien by¢ wymieniony przez producenta, jego
serwis techniczny lub specjalistyczny zaktad naprawczy w celu unikniecia zagrozenia.

Na powierzchni elementéw grzewczych po wyfaczeniu utrzymuje sie ciepto resztkowe.

Uzywaj urzadzenia zgodnie z niniejszq instrukcja. Kazde niewtasciwe zastosowanie moze
spowodowac uszkodzenie ciata, porazenie pradem lub inne niebezpieczeristwo.

Urzadzenie moze by¢ uzytkowane przez osoby o ograniczonej sprawnosci fizycznej, czuciowej lub
psychicznej lub osoby niemajace doswiadczenia lub znajomosci urzadzenia, jezeli odbywa sie to pod
nadzorem /z instruktazem oraz s Swiadome istniejacych zagrozen.
Urzadzenie przeznaczone jest do uzytku w gospodarstwie domowym i podobnych zastosowaniach jak:
«  obiekty gastronomiczne w powierzchniach handlowych, biurach i innych miejscach pracy,

«  do uzytku przez gosci w hotelach, motelach i innym srodowisku mieszkalnym;

«  obiekty oferujace nocleg ze Sniadaniem;

«  gospodarstwa rolne.

® Nie nalezy uzywac tego urzadzenia w poblizu wanny, prysznica, umywalki lub innych naczyn
zawierajacych wode.
Ustaw urzadzenie na stabilnej, rbwnej i termoodpornej powierzchni.
Stawiaj urzadzenie i przewdd z dala od krawedzi blatow.
Nie uzywaj innych akcesoridéw niz te, ktére s dostarczone z urzadzeniem.
Nigdy nie uzywaj urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem okreslonym w niniejszej instrukji.
Nigdy nie uzywaj uszkodzonego urzadzenia lub jesli zaczeto wadliwie dziatac.
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RYSUNKI

1. Pokrywa 6. Plytagrzejna

2. Zbiornik wody 7. Dzbanek

3. Papierowy filtr nr 4 (nie ma w dostawie) 8. Szufelka

4. Gniazdo filtra Zmywarka - gérna pétka
5. Wskaznik poziomu wody

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM
Napetnic¢ zbiornik do poziomu max i uruchomi¢ urzadzenie bez kawy.

NAPELNIANIE

1. Zdjac¢ dzbanek z grzatki ptytowe;.

2. Otwdrz pokrywe.

3. Napetnij zbiornik z odpowiednia iloscig wody. Zauwaz, ze podczas zaparzania zostanie zuzyta
wszystka woda wlana do zbiornika.

4. Upewnij sie, ze gniazdo filtra jest wcisniete do konca. Po prawidtowym zatozeniu, ustyszysz klikniecie.

Otvorite papirnati filter br. 4 i postavite ga u drzac filtera.

6.  Zbiornik jest skalibrowany na 10 kubkéw (125ml w kubku) lub 15 filizanek (83ml w filizance). Na kazdy
kubek zastosuj 6g zmielonej kawy do filtra, a na filizanke zastosuj 4g.

7. Zamknij pokrywe.

8.  Ustawi¢ ponownie dzbanek na ptycie grzejnej.

w

USTAW ZEGAR

Do zaparzania kawy nie jest konieczne ustawienie zegara. Jednak, jesli chcesz uzy¢ funkcji timera, trzeba

zegar ustawic.

1. Widz wtyczke w gniazdko sieciowe.

2. Uzyj przyciskdw hr (godz) i min, aby ustawic wiasciwy czas w formacie 24-godzinnym.

« Jeslinie wyfaczy sie zasilania, zegar zapamietuje ustawiony czas.

«  Aby zmieni¢ czas, naci$nij przycisk ). Czas bedzie miga¢. Uzyj przyciskow (hr) godz i min, aby
ustawic nowy czas. Jezeli nie naci$niesz przyciskéw hr albo min w ciggu 3 sekund, ekspres do kawy
powrdci do potozenia “normalnego” i bedzie wyswietlany czas.

PARZENIE KAWY

1. Naci$nij i zwolnij przycisk £2. Na wy$wietlaczu pokaze sie £2.

2. Zaraz po tym kawa zacznie skapywac do dzbanka.

3. Jesli chcesz zatrzymac dziatanie ekspresu w trakcie zaparzania, nacisnij przycisk £2.

4. Pozaparzeniu, ptyta grzejna bedzie podtrzymywac temperature w dzbanku do 40 minut.

UZYWANIE REGULATORA CZASOWEGO

Upewnij sie, ze na zegarze jest ustawiony wiasciwy czas. Uzyj przyciskéw hr (godz) i min.

1. Ustaw regulator czasowy na czas rozpoczecia parzenia kawy.
a)  Nacisnij i przytrzymaj przycisk @), az ikona @) zacznie miga¢ na wyswietlaczu.
b)  Uzyj przyciskdw hr i min, aby ustawi¢ zadany czas i uruchomi¢ zaparzanie.
Jezeli nie nacisniesz przyciskow hr albo min w ciggu 3 sekund, ekspres do kawy powrdéci do
potozenia “normalnego” i bedzie wyswietlany czas. Naci$nij i przytrzymaj przycisk @), aby ponownie
uruchomic.
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2. Gdy czas jest juz zaprogramowany, nacisnij przycisk £z. Na wy$wietlaczu pojawi sie ikona @). Ekspres
do kawy jest ustawiony na parzenie kawy o wybranej godzinie.
Jedli cheesz sprawdzi¢ czas trwania programu nacisnij i zwolnij przycisk @). Zaprogramowany czas
pokaze sie przez 3 sekundy, a nastepnie powroci do czasu dnia.
Jezeli chcesz wyzerowac regulator czasowy, zanim rozpocznie sie zaparzanie, nacisnij przycisk £.
Jesli chcesz zatrzymac dziatanie ekspresu w trakcie zaparzania, nacisnij przycisk £z.

SAMOWYLACZENIE/TRYB USPIENIA

1. Ekspres do kawy bedzie podtrzymywac temperature przez okoto 40 minut.

2. Po40 minutach po zaparzeniu kawy, ekspres do kawy sie wyfaczy i na wyswietlaczu pokaze sie
biezacy czas.

3. Aby wzbudzi¢ urzadzenie, nacisnij przycisk min.

SZYBKA FILIZANKA

Jesli chcesz wypic filizanke kawy, zanim skorczyt sie cykl zaparzania :

1. Dzbanek mozna wyja¢ w kazdym momencie. Zawor nie kapiacy zapobiega wylaniu sie kawy na ptyte
grzejna.

2. Pookoto 20 sekundach trzeba dzbanek ponownie ustawi¢ na podstawie, w przeciwnym razie kawa
moze sie przela¢ z gniazda filtra.

3. Podczas ustawiania dzbanka, otwiera sie zawdr nie kapiacy i sptywa reszta kawy.

KONSERWACJA 1 OBSLUGA

Wyjmij wtyczke z gniazdka i ostudz urzadzenie.

Wyrzu¢ zawarto$¢ gniazda filtra do kubta na smieci.

Wytrzyj wszystkie powierzchnie czysta wilgotna szmatka.

Nacisna¢ dzwigienke w tyle dzbanka, nad raczka, aby otworzy¢ pokrywe dzbanka.

Dzbanek i gniazdo filtra nalezy my¢ recznie.

Zat6z gniazdo filtra. Upewnij sie, ze gniazdo filtra jest wcisniete do korica. Po prawidtowym zatozeniu,

ustyszysz klikniecie.
7. Zamknij pokrywe i nacisnij ja, aby sie zatrzasneta.

= Te czesci mozesz myc na gornej potce zmywarki.

S hAwnN =

RECYKLING

Aby unikna¢ problemoéw srodowiskowych i zdrowotnych spowodowanych
ﬁ niebezpiecznymi substancjami, sprzetu, akumulatordw i baterii oznaczonych jednym
mmmm 7 tych symboli nie nalezy wyrzucac z nieposortowanymi odpadami komunalnymi.
Produkty elektryczne i elektroniczne, w tym, baterie jednorazowe i akumulatory,
nalezy zawsze utylizowac¢ w odpowiednim publicznym punkcie zbiérki odpadow/
recyklingu.
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Procitajte upute, drzite ih na sigurnom mjestu, proslijedite ih ako dajete uredaj. Uklonite cijelo pakiranje
prije uporabe.

VAZNE SIGURNOSNE MJERE

Postujte osnovne sigurnosne mjere, ukljucujudi slijedece:

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina pa na vise i osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili
mentalnih sposobnosti ili 0sobe koje ne raspolazu iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili rade
po uputama, te razumiju ukljucene opasnosti.

Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

(iscenje i odrzavanje ne smiju vrsiti djeca ako nisu starija od 8 godina i moraju biti pod nadzorom.
Drzite uredaj i kabel van dosega djece mlade od 8 godina.

Pogresna uporaba aparata moze uzrokovati ozljedu.

A\ Povrsine uredaja Ce postati vruce. Preostala toplina odrzavat ce povrsine toplim nakon uporabe.
Ako je kabel oStecen, radi izbjegavanja opasnosti, mora ga zamijeniti proizvodac, ovlasteni servis ili
osoba slicne strucnosti.

Nakon uporabe, na povrsini grijaeq elementa zadrZava se preostala toplina.

Rabite uredaj prema ovim uputama. Bilo kakva pogresna uporaba moze uzrokovati potencijalne
ozljede, strujni udar ili druge opasnosti.

Ovaj uredaj mogu koristiti osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih mogucnosti ili osobe
koje ne raspolazu iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili rade po uputama koje se odnose na
sigurno koristenje uredaja, te razumiju ukljucene opasnosti.

Ovaj uredaj namijenjen je za kuénu uporabu ili sli¢ne primjene kao 3to su:

«  podrudja s kuhinjama za osoblje, kao $to su prodavaonice, uredi i druga radna okruzja

«  zagoste u hotelima, motelima i drugim vrstama stambenih prostora

«  smjestaji s uslugom dorucka

«  seoska domacinstva.

® Nemojte koristiti ovaj uredaj u blizini kada, tuseva, umivaonika ili drugih posuda s vodom.
Postavite uredaj na stabilnu, ravnu povrsinu, otpornu na toplinu.
Drzite uredaj i kabel daleko od ivica radnih povrsina.
Nemojte koristiti dijelove ili dodatke drugih proizvodaca.
Nemojte koristiti uredaj u bilo koje druge svrhe osim onih opisanih u ovim uputama.
Nemojte koristiti uredaj ako je ostecen ili neispravan.

CRTEZI

1. Poklopac 6. Grijacaploca

2. Spremnik za vodu 7. Bokal

3. Papirnatifilter br. 4 (nije dio opreme) 8. Mjerica

4. Nosac filtera Perilica - gornja reSetka
5. Mjerac razine vode
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PRIJE PRVE UPORABE
Napunite spremnik do oznake max i pustite uredaj u rad bez kave.

PUNJENJE

1. Skinite bokal s grijace ploce.

2. Otvorite poklopac.

3. Napunite spremnik s to¢nom koli¢inom potrebne vode. Napominjemo da ¢e se procesom kuhanja
kave upotrijebiti sva vodu koju ste stavili u spremnik.

4. Uvjerite se da je nosac filtera do kraja pritisnut na mjesto. Kad je pravilno postavljen ¢ut cete klik.

Otvorite papirnati filter br. 4 i postavite ga u nosac filtera.

6.  Spremnik je kalibriran za pravljenje 10 velikih 3alica (125 ml po $alici) i 15 malih alica (83 ml po 3alici).
Za svaku veliku 3alicu dodajte 6 g mljevene filter kave, a za svaku malu 3alicu dodajte 4 g.

7. Zatvorite poklopac.

8.  Stavite bokal na grijacu plocu.

gl

POSTAVITE SAT

Nije neophodno postaviti sat kako biste koristili aparat za kavu, ali ga trebate postaviti ako Zelite koristiti

funkcije tajmera.

1. Stavite utikac¢ u uti¢nicu.

2. Dabiste postavili to¢no vrijeme u 24-satnom formatu koristite tipke hr (sati) i min (minute).

. Sat ¢e zadrzati postavke dok se aparat za kavu ne iskopca iz uti¢nice.

. Da biste promijenili vrijeme, pritisnite tipku @). Vrijeme Ce treperiti. Da biste postavili novo vrijeme,
koristite tipke hr i min. Ako ne pritisnete bilo tipku hr ili min u roku od 3 sekundi, aparat za kavu ¢e
se vratiti u “normalno” stanje i prikazivat ce vrijeme.

KUHANJE KAVE

1. Pritisnite i otpustite tipku £2. Na zaslonu treperi £.

2. Ubrzo nakon toga, kava ¢e poceti kapati u bokal.

3. Ako Zelite zaustaviti aparat za kavu dok je u toku kuhanje kave, pritisnite tipku £z.
4

Nakon zavrsetka kuhanja kave, grijaca ploca ce zadrzavati bokal toplim do 40 minuta. -

KORISTENJE TAJMERA

Uvjerite se da je na satu namjesteno tocno vrijeme. Koristite tipke hr (sati) i min (minute).

1. Postavite tajmer na vrijeme kad zelite da po¢ne kuhanje kave.
a)  Pritisnite i drzite pritisnutom tipku @) dok ikona @) treperi na zaslonu.
b)  Koristite tipke hr i min kako biste postavili vrijeme kad Zelite poceti s kuhanjem kave.
Ako ne pritisnete bilo tipku hr ili min u roku od 3 sekundi, aparat za kavu ce se vratiti u “normalno”
stanje i prikazivat ¢e vrijeme. Pritisnite i drzite pritisnutom tipku @) kako biste ponovo poceli proceduru.

2. Kad je vrijeme programirano, pritisnite tipku £2. ikona @) ¢e se pojaviti na zaslonu. Sad je aparat za
kavu spreman za pravljenje kave u odabrano vrijeme.

. Ako zelite provjeriti programirano vrijeme pritisnite i otpustite tipku @). Programirano vrijeme se
prikazuje 3 sekunde i potom se vraca na dnevno vrijeme.

. Ako Zelite ponistiti tajmer prije nego $to po¢ne kuhanje kave, pritisnite tipku £z.

. Ako Zelite zaustaviti aparat za kavu dok je u toku kuhanje kave, pritisnite tipku &2.
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AUTOMATSKO ISKLJUCIVANJE/STANJE MIROVANJA (SLEEP MODE)

1. Aparat za kavu e zadrzavati kavu toplom oko 40 minuta.
2. 40 minuta nakon kuhanja kave, aparat za kavu se iskljucuje i na zaslonu se prikazuje dnevno vrijeme.
3. Zaaktiviranje uredaja, pritisnite tipku min.

AKO NEMATE VREMENA

Ako Zelite jednu Salicu kave prije nego $to aparat zavrsi ciklus kuhanja:

1. Mozete ukloniti bokal u svakom trenutku. Ventil protiv kapanja ce sprijeciti da kava kaplje na grijacu
plocu.

2. Dabise sprijecilo prelijevanje iz nosaca filtera, vratite bokal na mjesto u roku od 20 sekundi.

3. Kad vratite bokal na mjesto, ventil protiv kapanja se otvara da bi pustio prolazak preostale kave.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Izvucite utikac iz uti¢nice i ostavite uredaj da se ohladi.

Bacite sadrzaj nosaca filtera u kantu za smece.

Obrisite sve povrsine ¢istom vlaznom krpom.

Da biste otvorili poklopac bokala, pritisnite polugu iza njegovog poklopca, iznad rucke.

Rucno operite bokal i nosac filtera.

Vratite na mjesto nosac filtera. Uvjerite se da je nosac filtera do kraja pritisnut na mjesto. Kad je
pravilno postavljen cut cete klik.

7 Zatvorite poklopac i pritisnite ga prema dolje dok se ne blokira.

Te dijelove mozete prati u perilici na gornjoj resetki.

I e o

RECIKLAZA

uredaji i punjive i nepunjive baterije obiljezene jednim od ovih simbola ne smiju se

mmmm  zbrinjavati kao nerazvrstani komunalni otpad. Uvijek odloZite elektri¢ne i elektronicke
proizvode i, gdje je primjenljivo, punjive i nepunjive baterije, u odgovaraju¢em
zvani¢nom mjestu za sakupljanje/reciklazu.

Ef Kako bi se izbjegle Stetne posljedice na okolis i zdravlje zbog opasnih supstanci,
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Preberite navodila, jih shranite na varnem in jih predajte skupaj z napravo, e jo posredujete naprej. Pred
uporabo odstranite vso embalazo.

POMEMBNA VAROVALA

Sledite osnovnim varnostnim ukrepom, vklju¢no z:

To napravo smejo uporabljati otroci, stari najman; 8 let, in osebe z zmanjSanimi fizicnimi, cutnimi ali
dusevnimi sposobnostmi ali s pomanjkljivimi izkuSnjami in znanjem, ce so pri tem pod nadzorom/
dobijo navodila in razumejo s tem povezana tveganja.

Otroci se z napravo ne smejo igrati.

Otroci ne smejo Cistiti in vzdrZevati naprave, Ce niso starejsi od 8 let ter pod nadzorom.

Napravo in kabel varujte pred dosegom otrok, mlajsih od 8 let.

Zloraba naprave lahko povzroci telesne poskodbe.

A\ Povrsine naprave se seqrejejo. Zaradi preostale toplote bodo povrsine vroce tudi po uporabi.

Ce je kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov servisni zastopnik ali kdo s
podobnimi pooblastili, da se prepreci tveganje.

Zaradi preostale toplote se povriina grelnega elementa segreje po uporabi.

Napravo uporabljajte skladno s temi navodili. Kakrsna koli nepravilna uporaba lahko povzroci
poskodbe, elektricni Sok ali druge nevarnosti.

Napravo lahko uporabljajo osebe z zmanjSanimi fizicnimi, senzorimi ali mentalnimi sposobnostmi ali
s pomanjkanjem izkusenj ter znanja, ¢e so pod stalnim nadzorom ali so dobili navodila o varni uporabi
naprave ter razumejo mozne nevarnosti.

Ta naprava je namenjena uporabi v gospodinjstvu in podobnih okoliscinah, kot so na primer:

«  Cajne kuhinje v trgovinah, pisarnah in druga delovna okolja;

«  gostje v hotelih, motelih in druga podobna stanovanjska okolja;

«  nastavitve z zajtrkom in podobno;

«  kmetije.
® Te naprave ne uporabljajte v bliZini kadi, prh, lavorjev in drugih posod z vodo.

Napravo postavite na stabilno vodoravno povrsino, ki je odporna proti vrocini.
Poskrbite, da naprava in kabel ne bosta blizu robov delovnih povrsin.

Ne uporabljajte nobene druge opreme ali prikljucka, razen priloZenih.

Naprave ne uporabljajte za ni¢ drugega kot za namene, ki so opisani v teh navodilih.
Naprave ne upravljajte, ¢e je poskodovana ali ¢e ne deluje pravilno.

RISBE

1. Pokrov 6. Vrocaplosca

2. Posodazavodo 7. Posoda

3. Papirnatifilter #4 (ni priloZzeno) 8. Zajemalka

4, Drzalofiltra Pomivalni stroj - zgornji predal
5. Kazalnik nivoja vode
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PRED PRVO UPORABO
Posodo napolnite do oznake max in zazenite napravo brez kave.

DOLIVANJE

1. Posodo odstranite z vroce plosce.

2. Odprite pokrov.

3. Posodo napolnite s to¢no toliko vode, kot jo potrebujete. Upostevajte, da bo postopek priprave
uporabil vso vodo, ki ste jo dali v posodo za vodo.

4. Opomba: Prepricajte se, da je drzalo filtra do konca pritisnjeno na svojem mestu. Ko je pravilno
vstavljeno, se bo zaskocilo.

5. Odprite papirnati filter #4 in ga polozZite v drzalo filtra.

6. Rezervoar za vodo je umerjen za 10 velikih skodelic (skodelico s prostornino 125 ml) ali 15 majhnih
skodelic (skodelico s prostornino 83 ml). Za vsako veliko skodelico dodajte 6 g mlete kave za filtrsko
kavo in za vsako malo skodelico dodajte 4 g.

7. Zaprite pokrov.

8.  Posodo postavite na vroco plosco.

NASTAVITEV URE

Za uporabo aparata za kavo ni treba nastaviti ure, a ¢e boste zeleli uporabljati funkcije ¢asovnika, jo boste

morali nastaviti.

1. Vti¢ vstavite v elektri¢no vticnico.

2. Uporabite gumba hr (ure) in min (minute), da nastavite pravi ¢as v 24-urnem zapisu casa.

. Ura ostane nastavljena, dokler kavnega avtomata ne odklopite.

. Za spemembo ¢asa pritisnite gumb (). Cas bo utripal. Uporabite gumba za hr in min, da nastavite
nov ¢as. Ce gumbov hr in min ne pritisnete v naslednjih 3 sekundah, se kavni avtomat preklopi v
obicajni nacin in se prikaze as.

PRIPRAVA KAVE

1. Pritisnite in spustite gumb £2. Na prikazovalniku se pojavi £2.

Kmalu po tem zacne kava kapljati v posodo.

Ce Zelite ustaviti delovanje kavnega avtomata, pritisnite gumb £z.

Po kon¢anem postopku priprave bo vroca plos¢a ohranjala posodo s kavo toplo do 40 minut.

Hw

UPORABA CASOVNIKA

Preverite, ali je ura nastavljena na pravilni ¢as. Uporabite gumba hr (ure) in min (minute).

1. Casovnik nastavite na ¢as, ko zelite vklopiti pripravo kave.
a)  Pritisnite in drzite gumb @), dokler na zaslonu ne za¢ne utripati ikona @).
b)  Uporabite gumba hr in min, da nastavite ¢as zacetka priprave kave.
Ce gumbov hr in min ne pritisnete v naslednjih 3 sekundah, se kavni avtomat preklopi v obicajni
nacin in se prikaze ¢as. Pritisnite in drzite gumb @), ¢e Zelite ponovno zaceti.

2. Ko ste nastavili ¢as, pritisnite gumb £2. lkona @) se bo pojavila na prikazovalniku. Va3 aparat za kavo
je zdaj nastavljen za pripravo kave ob izbranem ¢asu.

. Ce zelite preveriti programiran ¢as, pritisnite in spustite gumb (). Programiran ¢as se bo prikazal za 3
sekunde, nato pa bo povrnjen trenutni cas.

. Ce zelite preklicati ¢asovnik pred zacetkom priprave, pritisnite gumb &.

«  Ce zelite ustaviti delovanje kavnega avtomata, pritisnite gumb &2.
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SAMODEJNI IZKLOP/NACIN MIROVANJA

1.

Va$ aparat za kavo bo kavo okoli 40 minut ohranjal toplo.

2. 40 minut po pripravi kave se bo aparat za kavo ugasnil in prikazal se bo trenutni cas.
3. Ce zelite napravo prebuditi, pritisnite gumb min.
HITRA SKODELICA

Ce zelite hitro skodelico kave, preden je zaklju¢en cikel kuhanja:

1.

Posodo lahko kadarkoli odstranite.plos¢o. Ventil proti kapljanju preprecuje kapljanje kave na vro¢o
plosco.

2. Da preprecite izliv ¢ez drzalo filtra, posodo zamenjajte v priblizno 20 sekundah.

3. Med zamenjavo posode se ventil proti kapljanju odpre, da spusti skozi vso preostalo kavo.

NEGA IN VZDRZEVANJE

1. Odklopite napravo in pustite, da se ohladi.

2. Vsebino drzala filtra stresite v smetnjak.

3. Vse povrsine obrisite s Cisto vlazno krpo.

4. Pritisnite rocico na zadnji strani pokrova posode (nad rocajem), da odprete pokrov posode.

5. Posodo in drzalo filtra pomijte ro¢no.

6. Drzalo filtra ponovno namestite. Prepricajte se, da je drzalo filtra do konca pritisnjeno na svojem
mestu. Ko je pravilno vstavljeno, se bo zaskocilo.

7. Zaprite pokrov in pritisnite navzdol, da ga blokirate.

&5 Te dele lahko pomivate v zgornjem predalu pomivalnega stroja.

RECIKLIRANJE
Za preprecitev okoljskih in zdravstvenih tezav zaradi nevarnih snovi naprav in
polnilnih in navadnih baterij, oznacenih z enim od teh simbolov, ni dovoljeno

mmmm  Odstraniti med nesortirane komunalne odpadke. Elektri¢ne in elektronske izdelke in,
kjer velja, tudi polnilne in navadne baterije odstranite na ustreznem uradnem mestu
za recikliranje/zbiranje.
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AlapaoTe Tig 0dnyieg, PUAGETE TIC 0 A0PANEG LEPOG Kall OE TIEQITTWON TTOU SWOETE TN CUOKEUH 0€ AAAOV
xprotn, dwoTte padi kat Tig 0dnyieg. ApaipéoTe OAa Ta UNIKA OUCKEUATiag mptv amd Tt xpron.

SHMANTIKA METPA AZDANEIAL

Tnpeite Ta Baotkd HETPA AOPANELAG, CUMTIEPIAAUBAVOUEVWY TWV TTOPAKATW:
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mpaypatonolodval amd maudid, ekToc K av eivar ave Twv 8 etwv kat Bpiokovtar umd emifheyn. Na
datnpeite T ouokeur kat To kahadio pakpid amd maidid nAikiag kaTw Twv 8 €TV.
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Hetd amé T xpron Aoyw Tng umohemopevng eppdtnra.

Edv 10 kahwdio eivar pBappévo, mpémel va avtikataotadei amd Tov KATAoKeVaoTH, ToV QVTIMPOOWNO
ToU 1} Kamoto £¢ouc1080TNpEVO MPOOWMO TPOC AMOPUYR KIVOUVAV.

Metd tn yprion, n emedvela tou Beppoatoiyeiou éakohoubei va eivat (eotn.

Xpnotgomoteite Tn ouoKevr 00RQWVA e TIC Tapovoe o0nyieg. Tuxov Kaki yprion pmopei va
mpokahéoel Tpavpatiopd, nhextpomngia 1y GAoug Kivoivou.

H mapoUoa cuokeur pmopei va xpnatpomotn i amd dtopa ie mePIOPIGPEVES PUOIKEC, aloBnTnpLakéC i
VONTIKES IKQVOTNTES 1} dTopia wpi¢ eumelpia kat yvwoelg, epdaov Ppiokovtal umd emiphedn f
kaBodriynon oXeTIKA e TV ao@ar Xpron TG OUGKEIG Kat EpOTOV EXOUV KATAVOROEL TOUG
EUMAEKOPIEVOUC KIVOUVOUC.

H ouokeun auti mpoopiletal yia xprion o€ OIKIAKES Kat MApOpOLES EpappoyEC, OmwC:

+ Kou{ive MpoOWMIKOU 0€ KATaoTApATa, ypageia kat AAAou¢ ywpoug epyaciag

«  amd medreg oe Eevodoyeia, potéA kat AAAoug xwpoug dlapovig

+  xwpoug phoeviag Tomou bed and breakfast (dwpdtio o€ katowkia, padi pe mpwivo)

*  (YPOTIKEC KATOIKIEC,

®  Mnv XpnOILOTIOIEITE QUTH TN OUCKEUR KOVTA OE PIaviéPeC, vIou{i£pec, VITAPEC 1 GANa Soxeia o
TIEPIEXOUV VEPO.
TomoBeTroTE TN OUOKELN Og 0TABEPN, TUPAVTOXN EMPAVELQ.
Na QUAACOETE TN OUOKEUN KAl TO KAAWSIO HAKPIA MO TIG AKPEC TWV TIAYKWV.
Mn xpnoigomnoleite e€aptrpata S1a@opeTIKA amd auTd ou TAPEXOVTAL Ao TNV ETAIPEIN HAG.
Mn XpnOIUOTIOLEITE TN CUOKEUN YO OTIOIOVONTIOTE GKOTIO TIEPAV AUTOU TIOU TIEPLYPAPETAL OTIG
TaPOVCEG 0dnyieg.
Mn xpnotgomoleite Tn cuokeun v sivat @Bapuévn ry mapouctdalel SUCAEITOUPYiES.
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ZXEAIA

1. Kamdkt 6. Eotia

2. Doxeio vepol 7. Kavéta

3. Xdaptwo @irtpo ap. 4 (dev mapéxetal) 8. Koutdhi Sooopétpnong

4. Onkn eiktpou Muvtiplo matwy - mavw KaAddt
5. Metpntng otabung vepol

MPIN ANMO THN NPQTH XPHZH

lepioTe To Soxeio vepou péxpl TV EvEel§n oTABUNG max Kai B€0Te € AelToupyia Tn CUOKEUN Xwpic va
TIPOCOECETE KAPE.

NAHPQXZH

1. AmopokpUveTe TNV kavdta amd Ty eoTia.

2. Avoi€Te To KamdkL.

3. Tepiote 10 Soxeio pe TNV akpiPry mocdTnTa vepou mou anmaiteital. Exete umdyn oag 6Ti Kata
Sadikaoia mapaokeunic kaé Ba xpnotpomoinBei 6Ao To vepd mou Ba BdeTe péoa oto Soxeio vepou.

4, BeBawwBeite 611 n Orikn @iNtpou gival meouévn eVTEAWG TPOC TA KATW w¢ T Béon tnc. Otav éNBel oTn
owoTH TNG B€on Ba AKOUOTE! TO XOPAKTNPIOTIKO KAIK.

5. Avoi€te eva xdpTivo @iltpo ap. 4 kal TomoBeTHOTE TO Méoa aTnv Brikn eiktpou.

6. To 6oyeio vepou eivat Babuovounuévo yia Ty mapaokeun 10 peyawv @Artaviwy (125 ml ava
QMTCavt) kat 15 pkpwv eAitaviwv kaeé (83 ml ava ehit¢awy). la kdbe peyaho gAitlavi, mpoobéote
6 g aAeopévou Kapé GiNTpou, evw yia KABe pikpo eMit(avi 4 g.

7. K\eiote 1o KOMAKL.

8. TomoBeTroTe MAN TNV KAVATA 0TNV £0TIa.

PYOMIZH PONOTIOY

Aev xpelaletal va puBIcETE To POAOL yla vVa XPNOIOTIOINCETE TNV KAPETIEPQ, AANG Ba pémel va To
pubuioete av BENETE va XPNOIMOTIOINOETE TIG AEITOUPYIES XPOVOSIAKATTN.
1. Zuvdéote 1o QIg otnV Tpila.
2. Xpnotpomotote ta kouumd hr (Wpeg) kat min (AemTd) yia va pubpiceTe T CWOTH WPA O€ Hoper 24
WPWV.
« To pohdi Ba Siatnproel TG pUBLICELC PEXPL N KaPeTIEpa va amoouvSeBei amd tnv mpida.
. MNa va aA&&ete v wpa, matiote 1o koupni @), H évdein te wpag avaBoaoprivel. Xpnotuomoliote
Ta koupmad hr kat min yia va puBpicete ™ véa wpa. Edv 6ev matroete oUTe To Koupmi hr oUTe TO
Koupni min evtdg 3 SeuTepOAEMTWY, N KAPETIEPA Ba eMOTPEPEL 0TV “KavoviKh” KatdoTtaon Kal Oa
EUPAVIOTEL N WpPa.

NAPAZKEYH KAOE

1. TMatAoTte pia @opd o Koupri &2. H évdeién £2 Ba eugaviotei otnv 086vn.

2. Apéowc petd apyilel va péet o KaQEG oTNV KavaTa.

3. Edv embBupeite va SI0KOYETE TN AEITOUPYIA TN KAPETIEPAC KATA TNV TTAPACKEUN KAPE, TATHOTE TO
koupri &2.

4, MOMNG MapaoKeUaoTEl 0 KaQEg, n €aTia Ba dlatnproel Ty kavdta (0T €wg Kat 40 AemTd.
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XPHZH TOY XPONOAIAKONTH

BeBaiwBeite 611 0T0 POAOL EXEl PUBLIOTEL N OWOTH WPA. XpNotpomoloTe Ta Koupmid hr (wpeg) kat min
(Aemtd).

1.

PuBpiote 10 xpovodiakdmtn otnv wpa mou BEAeTe va Eexivioel ) ekXUANION.

a) Matote kat kpatote matnuévo to koupri (@) éwg dtou To eikovibio @) apyioel va avaBooprivel
oTnv 0bovn.

b)  Xpnotomoijote Ta koupmid hr kat min yia va mpoypapuUaTioETe TNV wpa Tou BENeTE va

EeKIVIOEL N TIAPAOKELN TOU KAPE.

Edv 6ev matrioete oUTe To KoL hr oUTe TO KoupT min evtog 3 SeuTePONETTTWY, N KAPETIEPA Bal

EMOTPEPEL OTNV “KAVOVIKN" KaTdoTaon Kal Ba epeavioTei n wpa. MatroTe mapaTeETAUEVA TO KOUWTTI

@ yia va Eekivioet Eava.

‘OTav MPOYPAMHATIOTEL N WPa, TATAOTE To Kouuni £2. Oa eugavioTei otnv 086vn 1o eikovidio @). H

KAQETIEPA 0AC EivVal TWPA ETOIUN VA TTAPACKEUACEL KAPE TNV EMAEYHEVN WPA.

Av BéNeTe va ENéYETE TNV WPA TOU TTPOYPAUUATOC TTATHOTE pia popd to Koupmi @). H

TIPOYPAMUATIONEVN WPa Ba UPAVIOTED yia 3 SeuTEPOAETTA Kal HETA Ba emavéNBEL N WP TNE NUEPAC.

Av B€AeTE VA OKUPWOETE TOV XPOVOSIOKOTTN AQOU EXEL APXIOEL N TTOPACKEUT KAYE, TTATAOTE TO

koupri 2.

Edv emBupeite va S1akOPETE TN AEITOUPYia TNC KAPETIEPAC KATA TNV TAPACKEUT KAYE, TATHOTE TO

koupri 2.

AYTOMATH ANENEPrONOIHZH/AEITOYPIIA ANAMONHZ

1.

2.

H kagetiépa oag Ba Siatnprioet Tov Kagé oag (eoTo yia mepimou 40 Aemta.

40 N\emTA HETA TNV TTOPACKEUH TOU KAPE, N KAPETIEPA 00 Ba ofroel kal Ba eupavioTei n wpa NG
NUEPaG.

Mo va eEMavaQEPETE TN GUOKEUN, TATAOTE TO KOUUT min.

ENA OAITZANI ZTATPHIOPA
Av BéeTe ypriyopa éva eAIT{avi Kagé mpoTtol oAoKANPwOEl 0 KUKAOC TTAPACKEVNAG:

1.

Mmopeite va amopakpUVeTe TV Kavdta omoladnmote oTiyun. H BaiBida amoguync otalaéng Oa
eumodioel Tov Kagé va oTAEEl TAVW 0TNV €0TIA.

2. Tava anotpéPete Tnv umepyeilon tng Brikng Tou @iktpou, va Balete Tnv kavdta ot Béon g yéoa
o€ 20 SeutepOhemTa mepimou.

3. Otav Balete Tnv kavdata otn Béon Tne, n BaiBida amouync otaAa&ng avoiyel yia va emTpéPel T
S1éNeuon TOU UTTONOITTOU KAYE.

OPONTIAA KAl ZYNTHPHZH

1. BydMte 1o fUopA TNG OUOKEUNC amd Ty TPI{a Kal Qo TE TV VA KPUWOEL.

2. Pi€te Ta mepiexopeva g Brkng eiktpou otov Kddo.

3. ZKouTiOTE ONEG TIC EMPAVELES pE Eva KaBapo Ppeypévo mavi.

4. NatioTe 10 HoXAG 0TO THOoW UEPOG TOU KATTAKIOU TN KavdTag, mavw amo tn Aapr, yla va avoifete To
KOTTAKL TNG KavATag.

5. MAOveTe TV kavata kal Tn BrKn Tou QiATpou aTo XEpL.

6.  Bdlte tn Brikn Tou @iktpou otn Béon tne. BeBaiwBeite 6T1 n Brikn @iktpou eival meopévn evieAwg
TPO¢ Ta KATW w¢ TN B¢on TnG. Otav éNBel 0T owoTr Tng Béon Ba aKoUOTE TO XAPAKTNPEIOTIKO KAIK.

7. KheioTe 10 KamAK! Kal TATHOTE TO TMPOG T KATW Yl VAl A0PANCEL.

EY Mmopeite, av Béhete, va mAUveTe QuTA Ta eAPTARATA GTO TTIAVW KAAAB! TOU MAVTNEioU MATWV.
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ANAKYKAQZH

2R

MNa tnv amo@uyn mpoANUdTwy oto mepIBANoV Kat Tnv vyeia Aoyw empBAaBwv ouotwy,
Ol GUOKEUEC Kall Ol EMava@opTICOUEVES Kal Un EMAVAPOPTI(OPEVEG UTATAPIES TTOU
= £TTIONUAIVOVTAL LIE KATTOLO OO AUTA Ta 6UMBOAQ, Sev TTPETEL VA AMOPPIMTOVTAL E TA
Kotvd olkiakd amoppippata. Na anoppinteTe mEvTa TIC NAEKTPIKES KAl NAEKTPOVIKEG
OUOKEVEC Kall, OTIoU XpeldleTal, TIC EMava@opTI{OHEVES KAl N EMAVAQOPTI{OUEVES
unatapieg, o KatdAAno, emionpo onpeio GUANoyRG/avakUKAwoNG.
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A haszndlati utasitast olvassa el és érizze meg; és adja tovabb a késziilékkel egyiitt, ha azt tovabbadja.
Hasznadlat el6tt teljes egészében tavolitsa el a csomagolast.

FONTOS OVINTEZKEDESEK
Kovesse az alabbi alapvetd biztonsédgi dvintézkedéseket:

Az eszkozt 8 éves (vagy iddsebb) gyermekek és csdkkent fizikai, érzékszervi vagy mentdlis
képességekkel rendelkezd vagy tapasztalatlan személyek csak feliigyelet alatt/masok utasitdsainak
megfelel6en és csak akkor haszndlhatjdk, ha tisztban vannak a haszndlatbl eredd kockazatokkal.
Gyermekek nem jétszhatnak az eszkozzel.

A késziilék tisztitdsat és karbantartdsat gyermekek csak felligyelet alatt és csak akkor végezhetik, ha
8 évesnél iddsebbek.

Tartsa az eszkozt és a kabelt 8 éven aluli gyermekektdl elzdrva.

A késziilék helytelen hasznélata sériilést okozhat.

A\ Akésziilék feliletei felforrosodnak. A maradék hd miatt hasznalat utan forrdak maradnak a
feliiletek.

Ha a kdbel megrongalddott, ki kell cseréltetni a gydrtoval, egy szerviz munkatérsdval vagy egy
hasonlan szakképzett személlyel, hogy elkeriilje a veszélyeket.

A flitéegyséq felszine még meleg lehet haszndlat utdn.

A késziiléket az utasitasoknak megfelelden haszndlja. A helytelen haszndlat potencidlis sériilést,
aramiitést okozhat, illetve egyéb kockdzattal jérhat.

Feliigyelet mellett, valamint biztonségos mddon lebonyolitott képzést kivetden a késziiléket
fizikailag, mentdlisan sériilt, gyengén I&td vagy hallé emberek is hasznélhatjak, illetve olyanok, akik
nem rendelkeznek tapasztalattal, illetve szaktudassal. A felhasznloknak tisztaban kell lenniiik az
esetleges kockazatokkal.

A késziiléket otthoni és ahhoz hasonld felhaszndldsra tervezték:

«  lizletek, iroddk és eqyéb munkahelyek konyhéjdban;

« avendégek dltal hotelekben, motelekben, illetve egyéb lakokornyezetben;

«  reggelit kindl¢ szdllashelyeken;

«  tanyai haztartdshan.

® Nehasznalja a késziiléket fiird6kad, zuhanyzo, medence vagy egyéb vizet tartalmazo edény mellett.
Helyezze a késziiléket egy stabil, sik, héallo fellletre.
A késziiléket és vezetéket tartsa tavol a munkalapok szélétél.
Ne hasznéljon mas kiegészitéket és tartozékokat, mint amit hozza adunk.
A készliléket az utasitasokban leirtakon kiviil mas célra ne hasznalja.
Ne mUkodtesse a késziiléket, ha az megrongéldédott vagy hibasan mikadik.
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RAJZOK

1. Fedél 6. Melegité lap

2. Viztartdly 7. Kancsé

3. #4 papirsz(ir6 (a csomag nem tartalmazza) 8. Lapat

4. Szlr6tartd Mosogatdgép - felsé talca
5. Vizszint mérce

AZ ELSO HASZNALAT ELOTT

Toltse meg a tartalyt a max jelig, és kdvé nélkll mikodtesse a késziiléket.

MEGTOLTES

1. Vegye le a kancsét a melegitd laprdl.

2. Nyissa fel afedelét.

3. Atartalyt a szlikséges viz pontos mennyiségével toltse fel. Vigyazat: Vegye figyelembe, hogy a f6zés
az Osszes vizet elhasznalja amit a tartélyba tesz.

4.  Ellendrizze, hogy a sz(irétartd le legyen nyomva a helyes pozicidba. Kattannia kell amikor taldl.

Nyisson szét egy #4 papir sz(ir6t, és tegye be a sziirétartoba.

6. Atartaly 10 nagy bogre (125 ml bogrénként) és 15 kis bogre (83 ml bogrénként) adagnak felel meg.
Minden nagy bogre esetén 6 gr 6rolt filteres kavét adagoljon, mig a kis bogre esetén bogrénként 4
gr-ot adagoljon.

7. Zarjale afedelet.

8.  Tegye vissza a kancsot a melegité lapra.

w

ALLITSA BE AZ ORAT

A kavéf6z6 hasznélatdhoz nem szilkséges beallitania az orat. Csak akkor lesz ra sziiksége, ha hasznalni

szeretné az id6zitét.

1. Tegye be a dugot a csatlakozo aljzatba.

2. Hasznalja a hr (6ra) és min (perc) gombokat a helyes id6 bedllitdsahoz 24 6ras formatumban.

« Az odramegdrzi a beallitasokat, amig a kavéfézot ki nem huzzak.

«  Azid6 megvaltoztatasahoz nyomja meg a @) gombot. Az id6 villogni kezd. Hasznéalja a hr és min
gombokat az uj id6 beéllitasdhoz.

. Ha nem nyomja meg sem a hr (6ra), sem a min (perc) gombot 3 masodpercen beliil, a kavéf6z6
visszaall a “normdl” lizemmddra, és megjelenik az id6.

KAVE KESZITESE

1. Nyomja meg és engedje el a & gombot. A &2 szimb6lum fog megjelenni a kijelzén.

2. Nem sokkal ezutdn a kavé elkezd csépdgni a kancséba.
3. Haafézés kozben le szeretné allitani a kavéfézét, nyomja meg a £ gombot.

4.

A lefézés utan a melegité lap melegen tartja a kavét még 40 percig.

AZIDOZITO HASZNALATA

Allitsa be az 6rat a pontos idére. Hasznélja a hr (6ra) és min (perc) gombokat.

1. Allitsa be az id6zitén azt az idépontot, amikor szeretné elinditani a fézést.
a)  Nyomja meg és tartsa lenyomva a @) gombot, amig a @) ikon villog a kijelz6n
b)  Ahrésamin gombok segitségével bedllithatja a f6zés kezdési idejét.
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Ha nem nyomja meg sem a hr (6ra), sem a min (perc) gombot 3 masodpercen beliil, a kdvéfézé
visszadll a “normal” izemmadra, és megjelenik az id6. Nyomja meg és tartsa lenyomva a @) gombot
az Ujrakezdéshez.

2. Amikor beprogramozta az idépontot, nyomja meg az £z gombot. Az(@) ikon megjelenik a kijelzén.
Ezzel beallitotta kavéf6z6jét, hogy a kivalasztott idépontban elkészitse a kavét.
Ha szeretné ellendrizni a program idejét, nyomja meg és engedje el a @) gombot. A beprogramozott
idé megjelenik 3 mésodpercre a képernydn, majd Ujra a pontos id6 lesz lathatd.
Ha szeretné térolni az id6zitst a fozés megkezdése elétt, nyomja meg a £ gombot.
Ha a fézés kdzben le szeretné éllitani a kavéféz6t, nyomja meg a £2 gombot.

AUTOMATIKUS KIKAPCSOLAS/ALVO UZEMMOD

1. Akavéfézéje melegen fogja tartani a kavét még kb. 40 percig.
2. 40 perccel a lefézés utan a kavéfézoje kikapcsol és kijelzi az idét.
3. Akésziilék felébresztéséhez nyomja meg a(z) min gombot.

EGY CSESZE KAVE GYORSAN

Ha egy gyors kavét szeretne a fézési ciklus lejarta el6tt:

1. Barmikor kiveheti a kancsét. A csopogésmentes szelep megakadalyozza, hogy a kavé a fézélapra
csopogjon.

2. Aszirétarté tulcsorduldsdnak a megakadélyozésahoz cserélje ki a kancsot korilbeliil 20
masodpercen belll.

3. Amikor kicseréli a kancsot, a csopdgésmentes szelep kinyilik, hogy kiengedje a megmaradt kévét.

POLAS ES KARBANTARTAS

A

1. Huzzaki a késziiléket a konnektorbél és hagyja kihdlni.

2. Ontse ki a sz(r6tart6 tartalmat a szemetesbe.

3. Azosszes fellletet tor6lje le tiszta nedves kendGvel.

4. Nyomja le a kancsé fedelének hatuljan levé kart a fogantyu fol6tt, hogy kinyissa a kancsé fedelét.

5. Kézzel mossa el a kancsét és a szlr6tartot.

6.  Cserélje ki a szUr6tartot. Ellendrizze, hogy a sz(ir6tarté le legyen nyomva a helyes pozicidba.
Kattannia kell amikor talal.

7. Csukja le a fedelet és nyomja le, hogy lezarja.

Ezeket az alkatrészeket a mosogatdgép felsd talcdjaban moshatja.

UJRAHASZNOSITAS
Az alabbi jel6lések valamelyikével ellatott késziilékekben, valamint Ujratolthetd és
nem Ujrat6ltheté akkumuldtorokban jelen [évé veszélyes anyagok jelentette

mmmm  kOrnyezeti és egészségi kockazatok elkeriilése érdekében ezeket tilos a haztartasi
hulladékkal egytitt megsemmisiteni. Az elektromos és elektronikus termékeket, és, ha
vannak, az Ujratolthetd és nem Ujratdlthetd akkumulatorokat mindig a megfelelé
hivatalos hulladék-tjrahasznositd/begyjté kdzpontba kell vinni.
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Talimatlari okuyun, giivenli bir yerde saklayin, cihazin el degistirmesi halinde cihazla birlikte aktarin.
Kullanmadan énce cihazin tlim ambalajini ¢ikarin.

ONEMLI GUVENLIK KURALLARI

Asagidakiler dahil, tiim temel gtivenlik 8nlemlerini izleyin:

Bu cihaz, 8 yas ve lizeri cocuklar ve yetersiz fiziksel, duyumsal veya zihinsel kapasitelere sahip veya
deneyim ve bilgisi bulunmayan kisiler tarafindan, sadece denetim/talimat altinda olmalari ve icerilen
tehlikeleri anlamalan kaydiyla kullanilabilir.

Cocuklar cihazla oyun oynamamalidir.

Temizlik ve kullanici bakimi islemleri, 8 yasin iizerinde ve denetim altinda olmadiklan taktirde,
cocuklar tarafindan gerceklestirilmemelidir.

(ihazi ve kablosunu 8 yasin altindaki cocuklardan uzak tutun.

Cihazin yanlis bigimde kullanilmasi, yaralanmalara yol acabilir.

A\ Cihazin yiizeyleri cok 1smabilir. Kalan 1s1, yiizeyleri kullanimdan sonra sicak tutmaya devam
edecektir.

Hasarli elektrik kablolar, giivenlik aisindan sadece iiretici, iireticinin yetkili servisleri veya benzer
niteliklere sahip kisiler tarafindan degistirilmelidir.

Kullanimdan sonra, 1sitma devresinin yiizeyinde sicaklik kalabilir.

(ihazi bu talimatlara gore kullanin. Herhangi bir yanhs kullanim potansiyel yaralanmalara, elektrik
carpmalarina veya dider tehlikelere neden olabilir.

Bu cihaz, cihazin emniyetli bir gekilde kullanimina yonelik gdzetim veya talimatlar verildidi ve ilgili
tehlikeleri anladiklari takdirde, yetersiz fiziksel, duyumsal veya zihinsel kapasiteleri olan veya bilgi
veya deneyimi bulunmayan kisiler tarafindan kullanilabilir.

Bu cihaz ev icinde ve asadidakiler gibi benzer uygulamalarda kullanim icin tasarlanmigtir;

« magazalar, ofisler ve diger calisma ortamlarindaki personel mutfag alanlari;

«  oteller, moteller ve diger ev tipi ortamlarda miisteriler tarafindan;

«  oda-kahvalti tipi ortamlar;

o iftlik evleri.
® Bucihazi banyo kiivetleri, dus tekneleri, lavabolar veya su iceren diger kaplarin yakininda
kullanmayin.
Cihazi sabit, diiz, 1stya dayanikli bir zemin (izerine yerlestirin.
Cihaz ve elektrik kablosunu, ¢alisma tezgahinin kenarlarindan uzak tutun.

Size sagladigimiz aksesuar ve ek parcalar disindaki tiriinleri kullanmayin.
Cihazi, bu talimatlarda belirtilenler disinda bir amagla kullanmayin.
Hasarli veya arizali cihazlar ¢alistirmayin.
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CIZIMLER

1. Kapak 6.  Elektrikli ocak

2. Sutanki 7. Slrahi

3. Kagt filtre no.4 (cihazla birlikte veriimez) 8. Kasikk

4. Filtre yuvasi Bulasik makinesi - Ust raf
5. Suseviyesi gostergesi

iLK KULLANIMDAN ONCE

Su haznesini max isaretine kadar doldurun ve cihazi, kahve koymadan calistirin.

DOLDURMA

1.

Surahiyi elektrikli ocaktan gikarin.

2. Kapadiaginiz.

3. Suhaznesini tam olarak gerekli miktarda suyla doldurun. Demleme siirecinde tanka konulan tim su
kullanilacaktir.

4. Filtre yuvasinin tamami agagiya dogru itilmesi gerekir. Aynisini dogru koydugunuzda “tik” sesi
gelmelidir.

5. 4no'lukagt filtreyi agin ve filtre yuvasina yerlestirin.

6. Hazne 10 biyuk fincan (her biri 125 ml) ve 15 kiiciik fincan (her biri 83 ml) verecek sekilde kalibre
edilmistir. Her biy(ik fincan icin 6 gr cekilmis filtre kahve ve her kiiciik fincan icin 4 gr ¢ekilmis filtre
kahve ekleyin.

7. Kapagi kapatin.

8.  Sirahiyi yeniden elektrikli ocagin izerine yerlestirin.

SAATI AYARLAYIN

Kahve makinenizi kullanmak icin saati kurmak sart degildir ancak zamanlayici islevlerini kullanmak
istiyorsaniz, bu 6zelligi ayarlamaniz gerekir.

1.

2.

Fisi prize takin.

Dogru zamani 24 saat formatinda ayarlamak icin hr (saat) ve min (dakika) digmelerini kullanin.

Saat, kahve makinesi prizden cekilene kadar ayarlarini muhafaza edecektir.

Saati degistirmek icin @) digmesine basin. Ekranda rakamlar yanip sénecektir. Yeni saati belirlemek
icin hr (saat) ve min (dakika) digmelerini kullanin. 3 saniye icinde hr veya min digmelerinden birine
basmadiginiz takdirde, kahve makinesi “normal” durumuna donecek ve zamani géstermeye
baslayacaktir.

KAHVE YAPIMI

1.

2.
3.
4

& diigmesine basin ve birakin. Ekranda &2 gériintiilenecektir.

Hemen ardinda kahve, slirahiye damlamaya bagslayacaktir.

Kahve makinesini demleme sirasinda durdurmak istiyorsaniz, £ diigmesine basin.
Demlemeden sonra elektrikli ocak stirahiyi maksimum 40 dakika kadar sicak tutacaktir.

ZAMANLAYICIYI KULLANMA
Saatin dogru saate ayarlanmis olup olmadigini kontrol edin. hr (saat) ve min (dakika) digmelerini kullanin.

1.

Zamanlayictyl, demleme isleminin baslamasini istediginiz zamana ayarlayin.

a)  @digmesine basin ve ekranda @) simgesi yanip séniinceye dek basili tutun.

b)  Demlenmenin baslamasini istediginiz saati ayarlamak icin, hr (saat) ve min (dakika) diigmelerini
kullanin.
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3 saniye icinde hr veya min diigmelerinden birine basmadiginiz takdirde, kahve makinesi “normal”
durumuna dénecek ve zamani géstermeye baslayacaktir. Tekrar baglatmak i¢in @) diigmesine basin
ve basili tutun.

2. Zaman programlandiginda £z diigmesine basin. Ekranda @) simgesi gdriinecektir. Kahve makineniz
secilen zamanda kahve yapmak icin artik ayarlanmistir.

. Program zamanini kontrol etmek istiyorsaniz, @ diigmesine basin ve birakin. Programlanan zaman
ekranda 3 saniyeligine gorintiilenecek ve ardindan gtincel saate geri donilecektir.

- Zamanlayiclyl demlenme baslamadan 6nce iptal etmek istiyorsaniz, £ diigmesine basin.

. Kahve makinesini demleme sirasinda durdurmak istiyorsaniz, £ diigmesine basin.

OTOMATIK KAPANMA/UYKU MODU

1. Kahve makinesi yaklasik 40 dakika boyunca kahveyi sicak tutacaktir.
2. Demleme isleminden 40 dakika sonra makine kapanacak ve saat goriinecektir.
3. Cihaziuyandirmak icin min digmesine basin.

HIZLI BIR FINCAN

1. Surahiyi dilediginiz zaman ¢ikarabilirsiniz. Damlama 6nleyici valf, kahvenin ocaga damlamasini
Onleyecektir.

2. Filtre yuvasinin tasmasini 6nlemek icin, karafi yaklasik 20 saniye icinde tekrar yerine takin.

3. Karafi terine yerlestirdiginizde, damlama 6nleyici valf kalan kalan kahvenin ge¢gmesine izin vermek
lzere agilr.

TEMIZLIiK VE BAKIM

1. Cihazin fisini prizden ¢ekin ve sogumaya birakin.

2. Filtre yuvasinin icindekileri hafifce vurarak ¢ope bosaltin.

3. Tum ylzeyleri nemli bezle silin.

4. Surahinin kapagini agmak icin, stirahi kapaginin arkasinda, sapin tizerinde bulunan ¢alistirma koluna

bastirin.

Sirahiyi ve filtre yuvasini elde yikayin.

6.  Filtre yuvasini tekrar yerine yerlestirin. Filtre yuvasinin tamami asagiya dogru itilmesi gerekir. Aynisini
dogru koydugunuzda “tik” sesi gelmelidir.

7. Kapadi kapatin ve kilitlemek icin asagi dogru bastirin.

B2 Bu parcalar bulagik makinesinin tst rafinda yikayabilirsiniz.

o

GERi DONUSUM

Tehlikeli maddelerin yol acacadi cevre ve saglik sorunlarini 6nlemek icin, su
ﬁ sembollerden biri ile isaretlenmis cihazlar ve sarj edilebilir ve tek kullanimlik piller
mmmm genel evsel atiklarla birlikte ¢pe atilmamalidir. Elektrikli ve elektronik Griinleri ve ilgili
olabilecek sarj edilebilir ve tek kullanimlik pilleri her zaman resmi, uygun bir geri
donlsiim/toplama noktasina birakin.

Bakanlikca tespit ve ilan edilen kullanim émri 7 yildir
Tasima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :

Uriinii disiirmeyiniz

Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz

Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tasiyiniz.
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Cititi instructiunile, pastrati-le intr-un loc sigur; daca dati aparatul altcuiva, nu uitati sa dati si instructiunile.
Indepértati toate ambalajele inainte de folosire.

PREVEDERI IMPORTANTE DE SIGURANTA

Respectati masurile de sigurantd de baza, inclusiv:

Aparatul poate fi folosit de copii in varsta de 8 ani sau mai mari si de catre persoane cu capacitafi

fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsa de experienta si cunostinte daca sunt supravegheati/

instruiti i inteleg pericolele la care se supun.

Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.

Curdtarea i utilizarea de catre utilizator nu trebuie efectuate de copii decat dacd acestia au peste 8

ani si sunt supravegheati.

Nu lasati aparatul si cablul la indemana copiilor sub 8 ani.

Utilizarea incorecta a aparatului poate produce leziuni.

A\ Suprafetele aparatului se vor incinge. Caldura reziduald va pastra suprafetele fierbinti dupa

utilizare.

in cazul in care cablul este deteriorat, trebuie inlocuit de catre fabricant, agentul de service sau orice

altd persoana calificatd, pentru a evita accidentele.

Pe suprafata de incdlzire persista cdldurd reziduala dupa utilizare.

Intrebuintati acest aparat de uz casnic in conformitate cu aceste instructiuni. Orice intrebuintare ce

contravine instructiunilor poate genera rani/leziuni, socuri electrice sau alte asemenea accidente.

Acest aparat de uz casnic poate fi intrebuintat si de cdtre persoanele cu capacitafi fizice, senzoriale

sau mentale reduse ori cu lipsd de experienta si cunostinte, daca li s-au oferit indrumari ori

instructiuni cu privire la modul de intrebuintare in conditii de siguranta i dacd inteleg posibilele

pericole aferente.

Acest aparat este destinat uzului casnic si poate fi intrebuintat deopotriva in situafii similare precum

cele de mai jos:

« inraioane de articole de bucatdrie din magazine de specialitate, spatii de birouri si alte
asemenea medii de lucru;

«  decatre clientiintr-un hotel, motel sau alt spatiu rezidential similar;

«  intr-un spatiu de tip pensiune;

« laoferma.

® Nufolositi acest aparat langa cada, dus, chiuvetd sau alte recipiente ce contin apa.
Asezati aparatul pe o suprafatd stabild, nivelata, termorezistenta.
Tineti aparatul si cablul departe de marginile blaturilor de lucru.
Nu folositi alte accesorii sau atasamente decat cele furnizate de noi.
Nu folositi aparatul in niciun alt scop decét cel descris in aceste instructiuni.
Nu operati aparatul dacd este stricat sau nu functioneaza corect.
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SCHITE

1. Capac 6. Plita

2. Rezervorapa 7. Carafa

3. Filtru de hartie nr. 4 (nefurnizat) 8. Masura

4. Suportfiltru Masina de spalat vase - raful de sus
5. Indicatorul nivelului de apa

INAINTE DE PRIMA UTILIZARE
Umpleti rezervorul pana la semnul max si porniti aparatul fara cafea.

UMPLERE

1. Indepértati carafa de pe plitd.

2. Deschideti capacul.

3. Umpleti rezervorul cu cantitatea exacta de apa necesara. Procesul de fierbere a cafelei va folosi toatd
cantitatea de apa pe care ati turnat-o in rezervor.

4. Asigurati-va ca suportul filtrului este impins in jos complet in pozitia corectd. Va face clic cand este
montat in mod corect.

5. Deschideti un filtru de hartie nr. 4 si introduceti-1 in suportul filtrului.

6.  Rezervorul este calibrat pentru a oferi 10 cesti mari (de 125 ml per ceasca) si 15 cesti mici (de 83 ml
per ceascd). Pentru fiecare ceasca mare addugati 6 g de cafea filtratd macinata si pentru fiecare
ceascd micd adaugati4 g.

7. Inchideti capacul.

8.  Asezati din nou carafa pe plita.

CONFIGURATI CEASUL

Setarea ceasului nu este necesara pentru a utiliza cafetiera, dar este necesara dacd doriti sa utilizati

functiile temporizatorului.

1. Bdgati intrerupétorul in priza.

2. Utilizati butoanele hr (ord) si min (minut) pentru a seta ora corectd in format de 24 ore.

. Ceasul va retine setarile pand cand cafetiera va fi scoasa din priza.

. Pentru a modifica ora, apésati butonul @). Ora va clipi intermitent. Folositi butoanele hr si min
pentru a seta noua ord. Dacd nu apasati nici butonul hr, nici butonul min in 3 secunde, cafetiera va
reveni automat la programul “normal”, afisand timpul.

PREPARAREA CAFELEI

1. Apasatisi eliberati butonul £z. Pe afisaj va aparea £2.

2. Lascurttimp dupd aceasta, cafeaua va incepe sd picure in carafd.

3. Daca doriti sa opriti cafetiera in timpul fierberii, apasati butonul &z.

4. Odatd ce cafetiera a fiert cafeaua, plita va tine carafa caldd timp de 40 de minute.

UTILIZAREA TEMPORIZATORULUI

Asigurati-va cd ceasul este setat pe ora exactd. Utilizati butoanele hr (ord) si min (minut).

1. Setati temporizatorul la ora la care doriti ca aparatul sd porneasca.
a)  Apasati si mentineti butonul @) pana cand iconita @ clipeste intermitent pe ecran.
b)  Folositi butoanele hr si min pentru a seta ora la care doriti sa porneasca aparatul.
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Dacd nu apasati nici butonul hr, nici butonul min in 3 secunde, cafetiera va reveni automat la
programul “normal”, afisand timpul. Apasati si mentineti apasat butonul @) pentru a o lua de la capat.

2. Dupa ce setati ora, apasati butonul £2. Pictograma @) va apérea pe afisaj. Cafetiera dvs. este setata
acum pentru a face cafea la ora selectata.

. Daca doriti sa verificati ora programatd, apasati si eliberati butonul @). Ora programata va fi afisata
timp de 3 secunde, apoi se va reveni la ora curenta.

. Daca doriti sa anulati temporizatorul inainte de procesul de preparare, apasati butonul 2.

. Daca doriti sa opriti cafetiera in timpul fierberii, apasati butonul 2.

NCHIDERE AUTOMATA/MOD DE VEGHE

i
1. Cafetiera dvs. va tine calda cafeaua pana la aprox. 40 de minute.

2. 40 de minute dupa fierbere, cafetiera dv. se va opri, si va fi ardtat ora exacta.
3. Pentru areporni aparatul, atingeti butonul min.

O CEASCA RAPIDA

Dacé vreti repede o ceasca de cafea inainte de sfarsitul ciclului de fierbere:

1. Putetilua carafa oricand. Supapa anti-picurare va preveni picurarea cafelei pe plita.

2. Pentru a preveni umplerea excesiva a suportului filtrului, reasezati carafa in maximum 20 secunde.
3. Cand veti reaseza carafa, se va deschide supapa anti-picurare, permitand curgerea restului de cafea.

INGRUJIRE SI iNTRETINERE

1. Scoateti aparatul din priza si ldsati-| sa se raceasca.

2. Aruncati continutul suportului filtrului la cosul de gunoi.

3. Stergeti suprafetele exterioare cu o carpa umeda curata.

4. Apasati levierul din spatele capacului carafei, de deasupra manerului, pentru a deschide capacul
carafei.

5. Spalati carafa si suportul filtrului cu mana.

6.  Remontati suportul filtrului. Asigurati-vé ca suportul filtrului este impins in jos complet in pozitia
corectd. Va face clic cand este montat in mod corect.

7. Inchideti capacul si apsati pentru a-l bloca.

Puteti spéla aceste componente in raful de sus al masinii de spélat vase.

RECICLAREA

Pentru a evita problemele de mediu si de sanatate cauzate de substantele periculoase,
aparatele si bateriile reincarcabile si cele obisnuite marcate cu unul dintre aceste
—

simboluri, nu trebuie eliminate impreuna cu deseurile municipale nesortate. Eliminati
intotdeauna produsele electrice si electronice si, dupd caz, bateriile reincarcabile si
cele obisnuite, la un punct de reciclare/colectare corespunzator.
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MpoueTeTe NHCTPYKLMMTE, 3ana3eTe M1 1 'y NpefasaliTe, ako npedasate n ypeaa. OTcTpaHeTe BCUYKN
OMaKoBKU Npeaw ynotpeba.

BAXHM NPEANA3HU MEPKU

CJ'IEHBaVITe OCHOBHUTE MEPKK 3a 6e3OI'IaCHOCT, BKTIOUYNTENHO:

To3u ypen MoXe a ce U3noN3Ba OT AeLia Hajl 8-TOAMLLHA Bb3PACT, KAKTO M 0T XOPa C OrpaHinyeH
(r31ueckm, CeTMBHY WM YMCTBEHN CMOCOBHOCTI, W INCA HA OMUT M TO3HaHNA, aKO Ca
HarneXJaHu/MHCTPYKTUPaH¥ 1 pa3bupat onacHocTwTe.

(Cypena He TpAbBa Aa urpaar geva.

MouncTBaHeTO 1 NOAAPBXKKATA He TPAOBA Aa Ce U3BBPLLBAT 0T J1eLia, 0CBEH aKO Te He (a Haj
8-roVLLHA BB3PACT U HAKOI 1 Harnexa.

Masete ypepa v kabena ot Aeua nop 8-roAuLUHa Bb3pacT.

HenpaunHata ynotpe6a Ha ypena Moxe Aa 0Befe [0 HapaHABaHe.

A\ TIoBBPXHOCTTa Ha ypefa e ce Haropeliy. OcTaTbyHaTa TOMMHA LLE NOATbPXa
MOBBPXHOCTUTE HaropelLieHw Cief ynotpeba.

Ako kabenbT e noBpe/eH, Toii TpABBa Ja ce NOAMEHI 0T NPOU3BOAUTENS, HEroB NPeACTaBUTEN 33
(epBU3HO 00CNYXBaHe Ui Apyro KBanuuuMpaHo 3a Tasu Len e, 3a Aa ce U36erHe BCAKAKbB
PUCK,.

MoBbPXHOCTTA Ha HarpeBaTeNHKA eNeMEHT e MOAIoKeHa Ha 0CTaTbuHa TONMHA Clef ynoTpeba.
W3non3gaiiTe ypeaa B CbOTBETCTBYE C Te3 MHCTPYKLMK. HenpaBunHata ynotpe6a moxe Aa oBege
[0 HapaHABaHe, TOKOB Yap W1 APyl ONacHOCTH.

To3u ypes Moxe a ce U3M0N3Ba OT ML C OrpaHIYeHI GU3NYECKM, CETUBHI AU YMCTBEHN
CMOCOOHOCTM, M NINNCA HA ONUT 1 MO3HAHNA, aKO (a HArMEX/1aH! M MHCTPYKTUPaHH BbB BPb3Ka
¢ 6e3onacHata ynotpeba Ha ypesa 1 pa3bupar onacHocTuTe.

To3u ypes e npeaiHa3HayeH 3a ynotpe6a B AOMALLHIN YCI0BIA U MO00HN MPUNOXKEHINS, KaTo:

* KyXHEHCKWTE 30HM KbM Mara3uHu, oducv 1 apyrv paboTHu cpeaw;

« OT K/MEHTIA B XOTE/M, MOTEAIM 11 APYTY1 BUZOBE XKUMLLHN Cpeay;

* (Pe;y OT TMNa KbLL 33 FOCTY C NIEIN0 U 3aKY(CKa;

« (hepmepcku Kblup.

®  He BuKopuCTOBYITE Liei NPUCTPIN NO6NN3Y BaH, Aylwis, 6aceiHIB Ta iHWX pe3epByapis i3 BOAOI.
MocTtaBeTe ypeaa Ha TBbPAA, PaBHa, TOM0YCTONYMBA NMOBBPXHOCT.
Ma3ete ypena v kabena ganey ot pb6oBeTe Ha NoTa.
He n3non3BaiiTe akcecoapy UM NPUCTaBKY, Pa3NyHU OT Te3U, NpeJoCcTaBeHN OT Hac.
He n3non3gaiite ypepaa 3a fpyru Lenu, OCBeH Te3u, ONMCaHN B HACTOALLNTE MHCTPYKLMU.
He n3non3gaiite ypepa, ako € NoBpeAeH Ui He paboTu U3pAAHO.

69



MNIOCTPALIAN

1. Kanmak 6. KotnoH

2. PesepBoap 3aBoja 7. Kana

3. XapTueH ¢puntbp N2 4 (He e NpefoCTaBEH) 8. MeputenHa nbxuua

4. MocTaBKa 3a GUNTHP MwsanHa mawmHa - ropHa nprcTaBKka
5 VIHavKaTop 3a HBO Ha BogaTa

NPEAN NBPBOHAYAJIHO U3MNMOJI3BAHE
HanbnHeTe pe3epBoapa 4o 0603HaueHeTo max 1 nycHeTe ypena 6e3 Kade.

MbJIHEHE

1. OTCTpaHeTe KaHaTa OT KOT/IOHa.

2. OTBOpeTe Kanaka.

3. HanbnHeTe pe3epBoapa C TO4YHOTO HEOOXOAMMO KONMYECTBO BOAA. B npoLieca Ha BapeHe e 6bae
113M0/3BaHa BCMYKaTa BOLA, KOATO CIOXKUTE B pe3epBoapa.

4,  TloctaBKaTa Ha GunTbp TPAGBA fa € HaTUCHATa JOKpail Hagony. KoraTo s NoCTaBuUTe NPaBUITHO, Lie
LpaKHe.

5. Pa3rbHete xapTueH duntbp N2 4 11 ro nocTaBeTe B NOCTaBKaTa 3a GUATHP.

6. Pe3epBoapbT e KanubpupaH 3a NpuroTesHe Ha 10 ronemu yawm (125 mn) v 15 manku Yawm (83 mn).
KbM BcsiKa ronama yaiua ce 4o6aBaT 6 r cMISHO GUATBPHO Kade, a KbM BCAIKA Manika — 4 T.

7. 3aTBOpeTe Kanaka.

8. OTHOBO MOCTaBeTe KaHaTa Ha KOT/IoHa.

HACTPOMKA HA YACOBHUK

He e HeobxofMMmo fia HacTpoIiBaTe YaCOBHUKA, 3 Aa 13Mon3BaTe Kade MalMHaTa, a Camo aKo xenaeTe fja

n3non3sate GyHKLMUTE Ha TallMepa.

1. BknwoueTe wencena B 3axpaHBalLnA KOHTAKT.

2. Visnonsgaiite 6yToHuTe hr (Yac) n min (MrHyTa), 32 Aa HacTpouTe BpemeTo B 24-4acoB Gopmar.

+ YacoBHMKDT Le 3ana3n HaCTPOIKMTE CU, LOKATO KademallnHaTa He ObAe 13KiyeHa.

«  3apacmeHuTe BpemeTo, HaTucHeTe 6yToHa (). BpemeTo wwe 3anouHe ga mura. M3nonssaiite
6yToHuTe hr 1 min, 3a ga HacTpownTe HOBO Bpeme. AKO He HaTucHeTe 6yToH hr vny 6yToH min B
pamkuTe Ha 3 ceKyHAw, KadeMallnHaTa LLe ce BbpHe KbM “HOpMarneH” Pexmm 1 LLe ce MOKaxe YacbT.

NPUTOTBAHE HA KADE

1. HaxmuTe n otnyctute KHonky &2. Ha aucnnee otobpasutcst £2.

2. Hecnepn abnro KadeTo Le 3aTeye B KaHata.

3. AKoenaete fja cnipeTe KadeMalumHaTa, JoKaTo e B MpoLieC Ha BapeHe, HaTucHeTe GyToH &2.
4. Cnep cBapABaHETO KOT/IOHBT LU [bPXI KaHaTa Tornla 3a Makcmym 40 MRy TU.

U3NON3BAHE HA TAUMEPA

MpoBepeTe jany YaCOBHUKBT € HaCTPOEH 3a NpaBunHKA Yac. M3nonssaiite 6yToHnTe hr (Yac) u min
(MuHyTa).
1. HactpoiTe Talimepa Ha *enaHoTo BpeMe, 3a Aa 3ano4HeTe BapeHe.

a)  HatucHete n 3appwbxTe 6yToHa (@), fokaTo MKoHaTa () 3anoyHe Aa Mura Ha ekpaHa.

b)  Cnomoubto kHomok hr 1 min 3agalite Bpema Hayana NPUroToBAeHNA Kode.
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AKo He HaTucHeTe 6yTOH hr unu 6yTOH min B pamKuTe Ha 3 ceKyHAW, KademallmHaTa Le ce BbpHe
KbM “HOpMaseH” pexum 1 Lue ce nokaxe YacbT. CHOBa HaXMUTe 1 yaepxunBaite KHomky ().

2. Cnep nporpamupaHe Ha BpemeTo HaTucHeTe 6yToHa £2. Ha gucrines ce nossasa nkoHata @)
KademalumHaTa e HacTpoeHa fla NpuroTBA Kade 3a NOCOYEHOTO BpeMe.

«  [inA npoBepKy 3aiaHHOrO BPEMeHU HaxxmuTe 1 otnyctute kKHonky (D). 3afaHHoe Bpems GygeT
oTO6paxaTbCA B TeUeHme 3 CeKyHA, NOC/IEe Yero CHOBa 0TOOPa3NTCA TeKylee BPeMsA CyTOK.

«  [na cbpoca Taiimepa nepef HauasoM NPUroTOB/EHIS HAXMUTE KHOMKY &2.

«  AKo XenaeTe fja cnipeTe KapeMaluMHaTa, AOKaTo € B NPOLeC Ha BapeHe, HaTucHeTe ByToH &.

ABTOMATUYHO U3KNIOYBAHE/PEXUM ,,CbH”

1. MawwHarta 3a Kade LWe Abpxun KadeTo Tomnno 3a 0kono 40 MUHYTH.
2. 40 MuHYTV Cnep CBapABaHETO MalUMHaTa 3a Kade e ce N3KI0UM U LLje Ce NMOKaXe YaCOBHMKDBT.
3. 3apaBKouNTE ypeaa 0THOBO, HaTUCHeTe GyToHa min.

BbP3A YALUA

AKo nckate 6bp3a Yalla Ka¢e, npenu fa e 3aBbpLlni ULMKDbIBT Ha BapeHe:
1. MoxeTe pa OTCTPaHUTE KaHaTa No BCAKO BpeMe. HenopTekatowmn KnanaH He ponyckaeT nonagaHna
Kanesb KO(I)G Ha NoACTaBKY.

2. Yro6bl gepxatenb GunbTpa He NepPenoHUNCS, BepHITE rpaduH Ha NOACTaBKY B TedeHwe 20 CeKyHA.

3. MpuycTaHoBKe rpaduHa Ha MECTO HeMoATeKaoWMiA KNanaH OTKPOETCS, YTOBbI CIMTb OCTATKM Kode.

PN N NOAAPDKKA

/i3knioueTe ypeaa OT KOHTaKTa U ro OCTaBeTe fja U3CTUHe.

V3TpbCKaiiTe CbAbpKaHMETO OT NocTaBKaTta 3a pUATHP B KodaTa 3a 6OKNYK.

[TouncreTe BCMUKM MOBBPXHOCTU C YMCTa BNAXKHa Kbpra.

HaTucHeTe pbukaTa B 3a[jHaTa YacT Ha Karnaka Ha KaHaTa, Haj ApbXKaTa, 3a ja A OTBOpUTE.
I3MuiiTe Ha pbKa KaHaTa 1 nocTaBKaTa 3a punTbp.

YctaHoBuTe fiepaTenb ¢punbTpa Ha MecTo. MocTaBKaTa Ha GunTbp TPAGBA fa € HaTCHaTa AoKpai
Hapony. Korato A nocTaBuTe NPaBUIHO, e LpaKHe.

7. 3aTBOpeTe Kanaka v o HaTUCHeTe, 3a ia ce 3aKiouu.

Moxe ga n3muieTe Te3x YacTu B ropHaTa NPKUCTaBKa Ha MUANHATa MallMHa.

vk wN

PEUMKIIUPAHE
3a fja ce n36erHat eKoNorMYHN 1 34paBHU NPoGNemMu MOPaaM Hanuyre Ha onacHN
cybCTaHLMY, ypenuTe, akyMynaTopHUTE U HeaKyMynaTopHuTe 6atepum, 0603HaueHn ¢

mmmmm ©/1/H OT T€31 CUMBOJIU, He TPA6Ba [ja Ce U3XBbPAAT 3aeHO C HECOPTUPAHM OBLYNHCKI
oTnaAbuy. BuHary n3xsbpnaiite enekTpuUYecki 1 eneKTPOHHY NMPOJYKTU U, KbIETOo e
NPUAOKMMO, aKyMYyNaTOPHU U HEaKyMynaToOpHY 6aTepui, Ha NOAX0AALo opuLnanHo
MACTO 3a peyuKnnpaHe/cbbupaHe.
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24390-56 220-240V~50/60Hz 1100Watts

24390-56 220-240B~50/60I1; 1100 Bt

T22-9000140



